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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um héchste
Anspriiche an Qualitat, Funktionalitat und Design zu
erfullen. Wir winschen lhnen mit lnrem neuen Braun
Produkt viel Freude.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorg-
faltig und volisténdig, bevor Sie das Gerat in
Betrieb nehmen.

Achtung

° Die Messer sind sehr scharf! Behandeln
Sie Schneidwerkzeuge mit auBerster

Vorsicht, um Verletzungen zu vermeiden.

* Unbeabsichtigtes Einschalten birgt Verletzungs-
gefahr! Da es sich um ein Akkugerat handelt, ist
das Gerét jederzeit betriebsbereit (in geladenem
Zustand).

e Das Gerat nicht direkter Sonneneinstrahlung
aussetzen.

e Wenn die Messer blockiert sind, den Plrierstab
von der Motoreinheit abnehmen, bevor blockie-
rendes Mixgut entfernt wird.

e Vor dem Reinigen immer den Purierstab vom
Motorteil abnehmen.

e Dieses Gerat ist fUr die Verarbeitung haushalts-
Ublicher Mengen konstruiert.

¢ Dieses Gerét ist mit einem Spezialkabel mit
integriertem Netzteil ausgestattet. Es diirfen
weder Teile ausgetauscht noch Veréanderungen
vorgenommen werden, da sonst Stromschlag-
gefahr besteht.

e Verwenden Sie das Gerat nur mit der mitgelie-
ferten Ladestation.

* Die Ladestation kann permanent am Netz ange-
schlossen sein.

e Schitzen Sie Motorteil, Ladestation und Spezial-
kabel vor Nasse. Motorteil und Netzteil des
Spezialkabels durfen nicht mehr benutzt werden,
falls sie in Wasser getaucht wurden.

e Kinder oder Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahig-
keiten diirfen das Gerat nicht benutzen, es sei
denn sie werden durch eine fir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt. Wir empfehlen
auBerdem, das Gerat auBBer Reichweite von
Kindern aufzubewahren sowie sicherzustellen,
dass Kinder nicht mit dem Gerét spielen.

e Vor Benutzung Ladestation und Spezialkabel
auf Beschadigungen prifen. Braun Geréte ent-
sprechen den einschlagigen Sicherheitsbestim-
mungen.

e Reparaturen und das Auswechseln des Spezial-
kabels durfen nur autorisierte Fachkréfte vor-
nehmen.

e Durch unsachgemaBe Reparaturen kdnnen
erhebliche Gefahren fir den Benutzer entstehen.

Geratebeschreibung
1 Kontroll-Leuchte

2 Entriegelungstaste
3 Einschalttaste ()
6

4  Motorteil
5 Drucktasten zum Ldsen der Zubehorteile
6 Pdurierstab
7 Mixbecher
8 Ladestation (mit Kabelstaufach)
9 Spezialkabel
10 Zerkleinerer-Zubehor
(@) Getriebe-Deckel
(b) Messer
(c) Arbeitsbehalter
(d) Anti-Rutsch-Unterlage/Deckel
(e) Eismesser

(f) Eiswdirfel-Zerkleinerer

Aufladen des Geréates

Die Umgebungstemperatur sollte idealerweise
zwischen 15 °C und 35 °C liegen.

Stellen Sie sicher, dass die Ladestation (8) auf einer
ebenen Flache steht. SchlieBen Sie die Ladestation
Uber das Spezialkabel ans Netz an.

Zum Laden hangen Sie den kompletten Stabmixer in
die Ladestation (8) — Motorteil allein auch méglich.
Die Kontroll-Leuchte blinkt griin, wenn sich das
Gerét korrekt in der Ladestation befindet und
geladen wird.

e \ollladung: ca. 2 Stunden

e Nach Vollladung: griines Aufleuchten der
Kontroll-Leuchte in I&ngeren Abstanden

¢ Die Laufzeit des Gerates betragt ca. 20 Minuten
(abhangig von der Art der Anwendung).

Laden Sie das Gerét nach jeder Benutzung in der
Ladestation nach, um immer den optimalen Lade-
zustand bereitzuhalten. Sie kdnnen das Gerat auch
in der Station stehen lassen. Ein Uberladen ist nicht
maoglich.

Die Lithium-lonen Akkus sorgen dafir, dass auch bei
langerer Nichtbenutzung die Akkuladung weitest-
gehend erhalten bleibt.

Die Akkus sind gegen Tiefentladung geschutzt. Bei
entladenem Akku wird verhindert, dass das Gerat
eingeschaltet werden kann. Nach einer Mindest-
ladezeit von ca. 15 Minuten, kdnnen Sie das Gerat
wieder flr eine Anwendung (z.B. Suppe) verwenden.

Kontroll-Leuchte

Akkulade-/
Betriebszustand

Anzeige wenn Gerat
in der Ladestation
(am Netz
angeschlossen)

Grines Blinken Akku wird geladen

Griines Aufleuchten
(in langeren
Absténden)

Akku ist geladen




Akkulade-/
Betriebszustand

Anzeige bei
gedriickter Entrie-
gelungstaste (2)

Grin Akku ist voll

Rot/Grilines Blinken Noch mind. 1 Anwendung

moglich
Rot Akku ist leer
Rot Uberlastungsschutz aktiv

(siehe Sicherheitseinrich-
tungen — Uberlastungs-
schutz)

Sicherheitseinrichtungen

Einschalten des Gerates / Einschaltsperre
Das Gerat ist mit einer Einschaltsperre ausgestattet.
Zum sicheren Einschalten gehen Sie wie folgt vor:

1 Zuerst die Entriegelungstaste (2) mit dem Daumen
drlicken und halten.

2 Dann die Einschalttaste (3) driicken. Wahrend des
Betriebs kann man die Entriegelungstaste
loslassen.

e Wird die Einschalttaste nicht innerhalb von
5 Sekunden gedriickt, lasst sich das Gerat nicht
einschalten. Die Kontroll-Leuchte erlischt.

e Zum Einschalten dann erneut bei Punkt 1
beginnen.

Uberlastungsschutz

Wenn der Uberlastungsschutz aktiv ist, schaltet
das Gerét aus und die Kontroll-Leuchte leuchtet
konstant rot bei gedruckter Einschalttaste.

Mégliche Ursachen | Behebung

1. Motorteil abnehmen
2. Blockierung / Mixgut
entfernen
3. Motorteil mind.
1 Sekunde in die
Ladestation (am Netz
angeschlossen) stellen
4. Verarbeitung kann
fortgesetzt werden

Mixgut blockiert das
Messer

Gerat ist Uberhitzt Folgen Sie den Punkten
1.-4.

Falls Kontroll-Leuchte beim
nachsten Einschaltversuch
noch rot leuchtet, Geréat
ca. 1 Stunde in der Lade-
station abkihlen lassen.
Dabei blinkt die Kontroll-
Leuchte griin.

Automatisches Abschalten

Aus Sicherheitsgriinden schaltet das Gerat nach ca.
4 Minuten Dauerbetrieb ab. Das Gerét kann direkt
wieder eingeschaltet werden.

Verwendung des Stabmixers

Der Stabmixer eignet sich z.B. fiir die Zubereitung
von Dips, Saucen, Suppen, Mayonnaise, Babynah-
rung sowie zum Mixen von Getrédnken und Milch-
Shakes.

a) Entfernen Sie den Messerschutz unten am
Purierstab, indem Sie den Klebestreifen abziehen.
Vorsicht: Das Messer ist sehr scharf! Motorteil (4)
auf den PUrierstab (6) setzen und einrasten
lassen.

b) Stabmixer in das Mixgut eintauchen, Entriege-
lungstaste (2) drticken und halten, dann die
Einschalttaste (3) driicken.

c) Zum Abnehmen des Purierstabs die beiden
Drucktasten (5) driicken und den Purierstab
abziehen.

Achten Sie beim Mixen heiBer Flussigkeiten darauf,
dass Sie den Stabmixer nicht im eingeschalteten
Zustand eintauchen bzw. aus der heien Flissigkeit
nehmen.

Rezept-Beispiel:

Mayonnaise

200-250 ml Ol

1 Ei (Eigelb und EiweiB)

1 EL Zitronensaft oder Essig

Salz und Pfeffer nach Geschmack

Zutaten in der genannten Reihenfolge in den Mix-
becher geben. Stabmixer senkrecht in den Becher
stellen und einschalten. Den Stabmixer in dieser
Position halten, bis das Ol emulgiert. Ohne auszu-
schalten, den Stabmixer dann langsam anheben und
wieder senken, bis die Mayonnaise fertig ist.

Verwendung des Zerkleinerer-Zubehérs

Mit dem Zerkleinerer kdnnen Sie Fleisch, Kase,
Zwiebeln, Krauter, Knoblauch, Karotten, Walnisse,
Mandeln, Trockenpflaumen etc. perfekt hacken und
zerkleinern.

Bitte beachten:
Extrem hartes Gut (z.B. Muskatniisse, Kaffeebohnen
und Getreide) darf nicht zerkleinert werden.

Vor dem Zerkleinern ...

e groBes Gut in Stlicke schneiden (siehe
Verarbeitungstabelle S. 5)

e Stiele und Nuss-Schalen entfernen

e alle Knochen, Sehnen und Knorpelanteile bei
Fleisch entfernen.



Hacken und Zerkleinern

(siehe Bildabschnitt A)

1. Vor dem Einsetzen des Messers (10b) die Kunst-
stoffhille vorsichtig entfernen.

Vorsicht: Das Messer ist sehr scharf. Immer am
Kunststoffschaft anfassen.

Das Messer auf die Achse im Arbeitsbehélter (10c)
driicken und einrasten lassen. Arbeitsbehéalter
immer auf die Anti-Rutsch-Unterlage/Deckel (10d)
setzen.

2. Das Gut einftllen.

3. Getriebe-Deckel (10a) auf den Arbeitsbehalter
setzen.

4. Das Motorteil auf den Getriebe-Deckel stecken,
bis es einrastet.

5. Entriegelungstaste (2) driicken und halten, dann
die Einschalt-Taste (3) driicken. Halten Sie
wahrend der Verarbeitung das Motorteil mit der
einen, den Zerkleinerer mit der anderen Hand fest.
Beim Zerkleinern harter Guter das Motorteil fest
nach unten drtcken.

6. Nach Gebrauch Drucktasten drlicken, um das
Motorteil abzunehmen.

7. Getriebe-Deckel abnehmen.

8. Messer vorsichtig herausnehmen.

9. Dann das Gut ausleeren. Die Anti-Rutsch-
Unterlage/Deckel dient auch zum luftdichten
VerschlieBen des Arbeitsbehilters.

Milchshakes, Mixgetranke, Piirees
Wenn Plrees besonders fein sein sollen, kdnnen Sie
auch den Stabmixer im Arbeitsbehélter verwenden.

Leichte Teige (Pfannkuchenteig)
Zuerst flussige Zutaten in den Arbeitsbehalter flllen,
dann Mehl und schlieBlich Eier hinzufligen.

Zerkleinern von Eiswiirfeln

(siehe Bildabschnitt B)

1. Eiswurfel-Zerkleinerer (10f) in den Arbeitsbehélter
einsetzen und sicherstellen, dass er richtig sitzt.

2. Die Achse des Eismessers (10e) in die mittlere
Offnung im Eiswiirfel-Zerkleinerer einsetzen und
herunterdriicken.

3. Eiswdirfel einfiillen.

4. Getriebe-Deckel auf den Arbeitsbehalter setzen.

5. Das Motorteil auf den Getriebe-Deckel stecken,
bis es einrastet.

6. Entriegelungstaste (2) driicken und halten, dann
die Einschalt-Taste (3) driicken. Nach Gebrauch
Drucktasten drticken und das Motorteil ab-
nehmen. Dann nacheinander den Getriebe-
Deckel, das Eismesser und den Eiswurfel-
Zerkleinerer herausnehmen.

7. Das zerkleinerte Eis ausleeren oder einfach das zu
servierende Getrank direkt in den Arbeitsbehalter
fallen.

Alternativ kdnnen Sie zunachst Friichte mit dem
Messer (10b) im Arbeitsbehalter zerkleinern (bis
max. 0,5 l). Nehmen Sie dann das Messer (10b)

heraus und setzen Sie den Eiswdirfel-Zerkleinerer
(10f) und das Eismesser (10e) ein. So kdnnen Sie
dann Eiswdrfel direkt in die pUrierten Frichte
zerkleinern.

Reinigung

Vor jedem Reinigen das Motorteil abnehmen.
Motorteil (4) und Ladestation (8) weder in Wasser
tauchen noch unter flieBendes Wasser halten. Diese
Teile kénnen mit einem feuchten Tuch abgewischt
werden. Vor dem Reinigen der Ladestation das
Spezialkabel vom Netz trennen.

Das Getriebeteil des Zerkleinerers (10a) ist nicht
spulmaschinengeeignet.

Alle anderen Teile sind spllmaschinengeeignet.
Bei farbstoffreichen Gitern (z.B. Karotten) kdnnen
die Kunststoffteile beschlagen oder sich verfarben.
Wischen Sie diese Teile mit Speisedl ab, bevor Sie
sie in die Spulmaschine geben.

Elektrische Angaben siehe Bedruckung auf dem
Spezialkabel. Das Spezialkabel sorgt fiir eine
automatische Spannungsanpassung zwischen
100 und 240 Volt.

Anderungen vorbehalten.

Dieses Gerét enthalt Li-lonen Akkus.

Es darf am Ende seiner Lebensdauer
nicht mit dem Hausmull entsorgt werden.
Die Entsorgung kann tiber den Braun
Kundendienst oder lokal verfligbare
Rickgabe- und Sammelsysteme erfolgen.

E

Garantie

Als Hersteller tUbernehmen wir fur dieses Gerat —
nach Wahl des Kaufers zusatzlich zu den
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen gegen
den Verkdufer — eine Garantie von 2 Jahren ab
Kaufdatum. Innerhalb dieser Garantiezeit beseitigen
wir nach unserer Wahl durch Reparatur oder
Austausch des Geréates unentgeltlich alle Mangel,
die auf Material- oder Herstellungsfehlern beruhen.
Die Garantie kann in allen Landern in Anspruch
genommen werden, in denen dieses Braun Gerat
von uns autorisiert verkauft wird.

Von der Garantie sind ausgenommen: Schaden
durch unsachgeméaBen Gebrauch, normaler
VerschleiB und Verbrauch sowie Méangel, die den
Wert oder die Gebrauchstauglichkeit des Gerates
nur unerheblich beeinflussen. Bei Eingriffen durch
nicht von uns autorisierte Braun Kundendienst-
partner sowie bei Verwendung anderer als Original
Braun Ersatzteile erlischt die Garantie.

Im Garantiefall senden Sie das Gerat mit Kaufbeleg
bitte an einen autorisierten Braun Kundendienst-
partner. Die Anschrift finden Sie unter
www.service.braun.com oder kdnnen Sie kostenlos
unter 00800/27 28 64 63 erfragen.



English

Our products are engineered to meet the highest
standards of quality, functionality and design. We
hope that you thoroughly enjoy your new Braun
appliance.

Please read the use instructions carefully and
completely before using the appliance.

Caution

o The blades are very sharp! Handle blades
with utmost care in order to prevent

injuries.

e High risk of injury by switching on the appliance
unintentionally. As this is a rechargeable
appliance, it is ready for use anytime (when
charged).

* Do not expose the appliance to direct sunlight.

e When the blades are blocked remove motor part
from blender shaft, before removing the food/
blockage.

e Before cleaning, remove blender shaft from motor
part.

e The appliance is constructed to process normal
household quantities.

e This appliance is provided with a special cord set
with an integrated Safety Extra Low Voltage
power supply. Do not exchange or manipulate any
part of it. Otherwise there is risk of electric shock.

e Only use the appliance with the charging unit
supplied.

® The charging unit can remain permanently
connected to the mains.

® Protect the motor part, the charging unit and
special cord set against humidity. Motor part and
power supply of special cord set must no longer
be used after they have been immersed in water.

* This appliance is not intended for use by children
or persons with reduced physical or mental
capabilities, unless they are given supervision by
a person responsible for their safety. In general,
we recommend that you keep the appliance out of
reach of children. Children should be supervised
to ensure that they do not play with the appliance.

e Before use, make sure that charging unit and
special cord set are not damaged. Braun electric
appliances meet applicable safety standards.

e Repairs or the replacement of the mains cord
must only be done by authorised service
personnel.

e Faulty, unqualified repair work may cause
considerable hazards to the user.

Description

Pilot light

Switch release button ﬂ

On switch ()

Motor part

Push buttons for releasing the accessories

b wWN =

Blender shaft
Beaker
Charging unit (incl. cord storage)
Special cord set

0 Chopper attachment
(@) Gear lid

b) Blade

) Chopper bowl

) Anti-slip base/lid

) Ice blade

(f) Ice crusher insert

= O oo~N®

(

(c
(d
(e

Charging

The ideal temperature range for charging is between
15 °C and 35 °C.

Make sure that the charging unit (8) is located on a
level surface. Connect the charging unit to the mains
via the special cord set.

For charging, place the complete handblender in the
charging unit (8) — (motor part alone also possible).
The green pilot light confirms that the appliance is
properly inserted in the charging unit and that it is
being charged.

e Full charge: ca. 2 hours

e Fully charged: the pilot light flashes with longer
intervals

e QOperation time is ca. 20 minutes (depending on
way of usage)

After every usage, place the appliance back onto
the charging unit for recharging. This will make sure
that it is always ready for use with optimum charging
conditions. You may as well store the appliance on
the charging unit. Even if not in use for a long period
of time, the lithium ion batteries implemented main-
tain their charging level to a large extent.

The batteries are protected against deep discharge.
A completely discharged appliance has to be
charged for at least ca. 15 minutes before it can be
used for an application (e.g. soup).

Pilot Light

Appliance in
charging unit
(connected to the
mains)

Charging or operation
conditions

Green flashing Battery is charging

Green flashing
(in longer intervals)

Battery is fully charged




Switch release Charging or operation

button (2) pressed conditions
down
Green Battery is fully charged

Red/green flashing Charge sufficient for at

least one usage

Red Battery is discharged

Red Overheating protection
active (go to Safety
features — Overheat
protection)

Safety features

Switching on the appliance / Switch lock
The appliance has a switch lock. To safely switch it
on, follow these points:

1 First press the switch release button (2) with your
thumb and hold.
2 Then press the On switch (3). During operation,
you can stop pressing the switch release button.
e [f the On switch (3) is not pressed within
5 seconds, the appliance cannot be switched
on. The pilot light goes off.
¢ In order to switch the appliance on, start again
with step 1.

Overheat protection

When the overheat protection feature is active,
the appliance turns off and the pilot light shines
permanently red.

Reason Trouble shooting

Blade is blocked 1. Remove motor part

2. Remove the food/
blockage

3. Place the motor part
into the charging unit
(connected to the mains)
for at least 1 second

4. Processing can be

continued
Appliance is Follow points 1.-4.
overheated If the pilot light still shines

red when switching on the
appliance, place the motor
part back into the charging
unit and let it cool down
for ca. 1 hour. During this
time, the pilot light flashes
green.
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Auto Off

For safety reasons the appliance turns off after

4 minutes of permanent usage. The appliance can
be turned directly on again.

Using your handblender

The handblender is perfectly suited for preparing
dips, sauces, soups, mayonnaise and baby food as
well as for mixing drinks and milkshakes.

a) Remove knife protection at the bottom of the
blender shaft by removing the adhesive tape.
Insert the motor part (4) into the blender shaft (6)
until it locks.

b) Introduce the handblender vertically into the
vessel, keep the switch release (2) pressed down,
then press the On switch (3).

c) To remove the blender shaft from the motor part,
press push buttons (5).

When operating the handblender in hot liquids do
not immerse the blender shaft into — or remove it
from the liquid while the appliance is switched on.

Recipe example:
Mayonnaise

200-250 ml oil,

1 egg (yolk and white),

1 tbsp. lemon juice or vinegar,
salt and pepper to taste

Put all ingredients into the beaker according to the
a.m. order. Introduce the handblender to the base of
the beaker. After switching on, keep the handblender
in this position until the oil emulsifies. Then, without
switching off, slowly move it up and down until the
mayonnaise is well combined.

Using your chopper attachment

The chopper is perfectly suited for chopping meat,
cheese, onions, herbs, garlic, carrots, walnuts,
almonds, prunes etc.

N.B.: Do not chop extremely hard food, such as
nutmeg, coffee beans and grains.

Before chopping ...

e pre-cut meat, cheese, onions, garlic, carrots, chilis
(see processing guide S. 5)

e remove stalks from herbs, un-shell nuts

* remove bones, tendons and gristle from meet.



Chopping
(see picture section A)

1. Carefully remove the plastic cover from the blade
(10b). Caution: the blade is very sharp! Always
hold it by the upper plastic part.

Press the blade onto the centre pin of the chopper
jug (10c) until it locks. Always place the chopper
jug on the anti-slip base (10d).

. Place the food in the chopper jug.

. Put the gear lid (10a) on the chopper jug.

. Insert the motor part into the gear lid until it locks.

. Keep the switch release button (2) pressed down

and press the ON switch (3) to operate the

chopper. During processing, hold the motor part
with one hand and the chopper jug with the other.

When chopping hard foods, press down the motor

part.

After use, press buttons to remove the motor part.

Then remove the gear lid.

Carefully take out the blade.

Remove the processed food from the chopper

jug. The anti-slip base also serves as an airtight lid

for the chopper jug.

O~ wON
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Shakes, drinks, purées
For purées, when very fine results are preferred, you
may also use the handblender shaft in the jug.

Light dough (pancake batter)
First pour liquids into the jug, then add flour and
finally eggs.

Crushed ice
(see picture section B)

1. Place the ice crusher insert (10f) into the jug.
Ensure it fits properly.

2. Place the shaft of the ice blade (10e) into the

centre hole of the ice crusher insert and press it

down.

Fill ice cubes into the ice crusher insert.

Fit the gear lid on the jug.

Insert the motor part into the gear lid until it locks.

Keep the switch release button (2) pressed down

and press the ON switch (3) to operate the

chopper. After use, press buttons to remove the

motor part. Then remove gear lid, ice blade and

ice crusher insert.

7. Remove the crushed ice or simply fill your drink
into the jug for serving at the table.
Alternative: First mix fruits in the jug with the
chopper blade (10b), filling it up to 0.5 litres
maximum. Remove the blade and place the ice
crusher insert into the jug in order to crush ice
directly into the pureed fruits.

ook

Cleaning

Before cleaning remove the motor part. Do not
immerse the motor part (4) and charging unit (8) in
water nor hold them under running water. These
parts can only be cleaned with a damp cloth.

The chopper gear box (10a) is not dishwasher-proof.
All other parts are dishwasher-proof.

When processing foods with colour (e.g. carrots),
the plastic parts of the appliance may become
discoloured. Wipe these parts with vegetable oil
before cleaning them.

For electric specifications, please see printing on the
special cord set. The special cord set automatically
adapts to any worldwide AC voltage.

Subject to change without notice.

This appliance contains Li-lon rechargeable
batteries. Please do not dispose of the
product in the household waste at the end
of its useful life. Disposal can take place at
a Braun Service Centre or at appropriate
collection points provided in your country.

E

Guarantee

We grant a 2 year guarantee on the product
commencing on the date of purchase. Within the
guarantee period we will eliminate any defects in
the appliance resulting from faults in materials or
workmanship, free of charge either by repairing or
replacing the complete appliance at our discretion.
This guarantee extends to every country where this
appliance is supplied by Braun or its appointed
distributor.

This guarantee does not cover: damage due

to improper use, normal wear or use as well as
defects that have a negligible effect on the value or
operation of the appliance. The guarantee becomes
void if repairs are undertaken by unauthorised
persons and if original Braun parts are not used.

To obtain service within the guarantee period, hand
in or send the complete appliance with your sales
receipt to an authorised Braun Customer Service
Centre (address information available online at
www.service.braun.com).

For UK only:

This guarantee in no way affects your rights under
statutory law.
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Francais

Nos produits sont congus afin de répondre aux plus
hautes exigences en termes de qualité, de fonction-
nalité et de design. Nous espérons que votre nouvel
appareil Braun vous apportera entiére satisfaction.

Lisez attentivement toutes les instructions avant
d’utiliser Pappareil.

Attention

o Les lames sont tres coupantes !
Manipulez-les avec précaution afin d’éviter

toute blessure.

¢ La mise en marche involontaire de I'appareil
peut entrainer un grand risque de blessure.

Cet appareil rechargeable est toujours prét a
I’emploi (lorsqu’il est rechargé).

¢ Ne pas exposer |'appareil directement a la
lumiére du soleil.

e |orsque les lames sont bloquées, arrétez
I’appareil, puis séparez le bloc moteur du pied
mixeur, avant de retirer la nourriture ou ce qui
bloque.

e Pour le nettoyage, retirez le pied mixeur du bloc
moteur.

e Cet appareil est uniquement destiné a un usage
domestique.

e Cet appareil est équipé d’un cable d’alimentation
spécifique avec une alimentation basse tension.
Ne démontez et ne remplacez aucune des pieces
car il y a un risque de court circuit électrique.

e N’utilisez I'appareil qu’avec le chargeur fourni.

e Le chargeur peut rester branché au secteur en
permanence.

e Protégez de I’humidité le bloc moteur, le chargeur
et le cable d’alimentation spécifique. Le bloc
moteur et le chargeur électrique ainsi que le cable
d’alimentation ne doivent plus étre utilisés s’ils ont
été plongés dans I'eau.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des
enfants ou des personnes aux capacités motrices
ou mentales réduites, sauf s’ils sont assistés par
une personne responsable de leur sécurité. De
maniére générale, nous vous recommandons de
maintenir cet appareil hors de portée des enfants.
Afin qu’ils ne jouent pas avec I'appareil, les
enfants doivent étre surveillés.

e Avant utilisation, assurez-vous que le chargeur et
le cable d’alimentation spécifique ne sont pas
endommagés. Les appareils électriques Braun
répondent aux normes de sécurité en vigueur.

e La réparation ou le remplacement du cordon
d’alimentation doivent étre effectués uniquement
dans les Centres Service Agréés Braun.

e Des réparations effectuées par des personnes
non qualifiées pourraient entrainer de graves
dommages pour I'utilisateur.

Description

1 Voyant lumineux
2 Bouton poussoir
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3 Interrupteur ()
4 Bloc moteur
5 Boutons de déverrouillage des accessoires
6 Pied mixeur
7 Bol mesureur
8 Chargeur (avec emplacement pour cordon)
9 Cable d’alimentation spécifique
10 Bol hachoir

(@) Systéme d’entrainement

(b) Lame

(c) Bol hachoir

(d) Socle/couvercle anti-dérapant

(e) Couteau pour la glace

(f) Accessoire pour piler la glace
Charge

La température idéale pour la charge de I'appareil se
situe entre 15 °C et 35 °C.

Assurez-vous que le chargeur (8) soit sur une
surface plane. Connectez le chargeur au secteur a
I’aide du cable d’alimentation spécifique.

Pour recharger 'appareil, placez le mixeur complet
dans le chargeur (8) — il est possible de n’y installer
que le bloc moteur.

Le voyant vert clignote, indiquant que I’appareil est
correctement positionné dans le chargeur et qu’il est
en train de charger.

e Charge compléte : environ 2 heures

e Charge terminée : le voyant vert clignote plus
lentement (avec des intervalles plus longs)

e La durée d'utilisation est d’environ 20 minutes
(selon utilisation)

Aprés chaque utilisation, replacez I'appareil sur

le chargeur, ainsi I'appareil sera toujours prét a
I’emploi. Vous pouvez aussi si vous le souhaitez
ranger ’appareil sur son chargeur. Méme si vous
n’utilisez pas I'appareil pendant de longues
périodes, la batterie au lithium garde tres longtemps
son niveau de charge.

La batterie est protégée contre la décharge
compléte. Un appareil totalement déchargé doit étre
rechargé pendant au moins 15 minutes avant d’étre
utilisé (pour faire une soupe par exemple).

Voyant lumineux

Appareil dans le
chargeur (connecté
au secteur)

Charge ou conditions
d’utilisation

Voyant vert clignotant | La batterie est en charge

Voyant vert clignotant
(intervalles plus longs)

La batterie est chargée




Bouton poussoir (2)
enfoncé

Charge ou conditions
d’utilisation

Vert La batterie est chargée

Voyant vert/rouge Charge suffisante pour au

clignotant moins une utilisation
Rouge La batterie est déchargée
Rouge Protection anti-surchauffe

active (consultez les
Dispositifs de sécurité —

Protection anti-surchauffe)

Dispositifs de sécurité

Mise en marche de I’appareil / Verrouillage
L'appareil est équipé d’un systéme de verrouillage.
Pour actionner celui-ci en toute sécurité, suivez les
instructions suivantes :

1 Appuyez d’abord sur le bouton poussoir (2) avec
votre pouce et maintenez-le enfoncé.

2 Appuyez ensuite sur le bouton (3). Pendant cette
opération, vous pouvez relacher le bouton
pOUSSOir.

e Sile bouton (3) n’est pas enclenché dans les
5 secondes qui suivent, I'appareil ne peut pas
étre mis en marche. Le voyant s’éteint.

e Pour mettre I"'appareil en marche, recommencez
I'étape 1.

Protection anti-surchauffe
Lorsque la protection de surchauffe s’active,
I’appareil s’arréte et le voyant rouge s’éclaire.

Cause Résolution du probleme

1. Retirez le bloc moteur

2. Retirez la nourriture/ce
qui bloque

3. Placez le bloc moteur
sur le chargeur
(connecté au secteur)
pendant au moins
1 seconde

4. \ous pouvez alors
reprendre I'opération

La lame est bloquée

Suivez les étapes 1 a 4.

Si le voyant est toujours
rouge lorsque vous
rebranchez 'appareil,
placez le bloc moteur dans
le chargeur et laissez-le
refroidir pendant environ

1 heure. Pendant ce
temps, le voyant vert
clignote.

L’appareil est en
surchauffe

Arrét automatique

Pour des raisons de sécurité, I'appareil s’arréte
automatiquement aprés 4 minutes d’utilisation sans
pause. L'appareil peut étre directement remis en
marche.

Utilisation de votre mixeur plongeant

Le mixeur plongeant est parfaitement adapté a la
préparation de sauces, soupes, mayonnaises et
aliments pour bébés ; ainsi qu’a celle de boissons
mixées et de milk-shakes.

a) Retirez la protection du couteau en bas du pied
mixeur en enlevant le ruban adhésif. Insérez le
pied mixeur (6) sur le bloc moteur (4) jusqu’a ce
qu’il s’enclenche et se verrouille.

b) Introduisez verticalement le mixeur plongeant
dans le récipient, pressez le bouton poussoir (2),
puis appuyez sur la touche (3).

c) Pour retirer le pied mixeur du bloc moteur,
appuyez sur les boutons de déverrouillage des
accessoires (5).

Lorsque vous utilisez le mixeur dans des liquides
chauds, veillez a ne pas le mettre en marche au
moment de le plonger ou de le sortir du récipient.

Exemple de recette :

Mayonnaise

200-250 ml d’huile,

1 ceuf (entier),

1 cuillere a soupe de jus de citron ou de vinaigre, sel
et poivre a votre convenance

Mettez tous les ingrédients a I'intérieur du bol
mesureur dans I’'ordre mentionné ci-dessus.
Introduisez le mixeur plongeant jusqu’au fond du
bol. Apres avoir mis I'appareil en marche, laissez le
mixeur dans cette position jusqu’a ce que I'huile se
mélange au reste de la préparation. Ensuite, sans
arréter le mixeur, faites-le bouger doucement de
haut en bas jusqu’a ce que tous les ingrédients
soient bien mélangés.

Comment utiliser votre bol hachoir

Le bol hachoir est parfaitement adapté pour hacher
de la viande, du fromage, des oignons, des herbes,
de Iail, des carottes, des noix, des amandes, des
pruneaux, etc.

Remarque : Ne mixez pas d’aliments trop durs tels
que les noix de muscade, les grains de café ou
autres graines.

Avant de hacher ...

e prédécoupez la viande, le fromage, les oignons,
I’ail, les carottes, les piments (voir le mode
d’emploi)

* enlevez les tiges des herbes aromatiques, I’écorce
des noix/cacahuétes

e enlevez les os, les tendons et le cartilage de la
viande
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Hacher
(voir section A de lillustration)

1. Enlevez avec précaution le couteau (10b) de son
emballage plastique. Attention : les lames sont
trés coupantes ! Toujours prendre le couteau par
la partie supérieure en plastique.

Enfoncez le couteau sur I’axe au centre du grand
bol (10c) jusqu’a ce qu’il s’enclenche. Placez
toujours le bol hachoir sur le fond anti-dérapant
(10d).

2. Placez les aliments dans le bol hachoir.

3. Placez le systéme d’entrainement (10a) sur le bol
hachoir.

4. Mettez en place et enclenchez le bloc moteur sur
le systéme d’entrainement.

5. Maintenez le bouton poussoir (2) enfoncé, puis
appuyez sur la touche ON (3) pour mettre I'appa-
reil en marche. Pendant I'opération, maintenez le
bloc moteur d’'une main et le bol hachoir de
I’autre. Lorsque vous mixez des aliments durs,
appuyez sur le bloc moteur pour immobiliser le
hachoir sur le plan de travail.

6. Apreés utilisation, appuyez sur les boutons pour
séparer le bloc moteur.

7. Retirez ensuite le systéme d’entrainement.

8. Enlevez avec précaution le couteau.

9. Videz les aliments du bol hachoir. Le fond
anti-dérapant sert également de couvercle
hermétique au bol hachoir.

Milk-shakes, boissons, purées

Pour les purées, si vous souhaitez obtenir une
texture trés fine, vous pouvez également utiliser le
mixeur plongeant a I'intérieur du grand bol.

Pates légeéres (pate a crépes)
Versez d’abord les liquides a I'intérieur du grand bol,
ajoutez la farine puis les ceufs.

Glace pilée
(voir section B de I'illustration)

1. Placez I'accessoire pour piler la glace (10f) a
I'intérieur du grand bol. Assurez-vous qu’il soit
correctement positionné.

2. Placez I'axe du couteau pour la glace (10e) dans
le trou central du bol pour piler la glace et
appuyez.

3. Mettez les glagons a I'intérieur du bol a glace.

4. Placez le systéeme d’entrainement sur le grand
bol.

5. Mettez en place et enclenchez le bloc moteur sur
le systéme d’entrainement.

6. Maintenez le bouton poussoir (2) enfoncé, puis
appuyez sur la touche ON (3) pour mettre I'appa-
reil en marche. Apres utilisation, appuyez sur les
boutons pour séparer le bloc moteur. Enlevez
ensuite le systéme d’entrainement, le couteau a
glace et 'accessoire pour piler la glace.
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7. Retirez la glace pilée ou versez directement la
boisson a I'intérieur du grand bol pour la servir a
table.

Autre possibilité : Mixez d’abord des fruits dans le
grand bol avec le couteau (10b), en le remplissant
a 0,5 litres maximum. Puis enlevez le couteau et
placez I'accessoire pour piler la glace a I'intérieur
du grand bol, de maniere a piler la glace qui
s’écoulera directement sur les fruits mixés.
Enlevez I’'accessoire a glace pour servir
directement.

Nettoyage

Avant le nettoyage, retirez le bloc moteur.

Ne plongez pas le bloc moteur (4), le chargeur (8)
dans I'eau, ne les rincez pas non plus au robinet.
Ces éléments ne doivent étre nettoyés qu’avec un
chiffon humide.

Le systeme d’entrainement du bol hachoir (10a) ne
peut pas étre nettoyé au lave-vaisselle.

Tous les autres éléments peuvent étre nettoyés au
lave-vaisselle. Lorsque vous utilisez le mixeur pour
la préparation de légumes colorés (tels que les
carottes), les parties en plastique de I'appareil
peuvent se colorer. Dans ce cas, enduisez-les
d’huile végétale avant de les nettoyer.

Pour les spécifications électriques, veuillez vous
reporter aux indications mentionnées sur le cable
d’alimentation spécifique. Le cable d’alimentation
spécifique s’adapte automatiquement a toutes les
tensions internationales CA.

Susceptible d’étre modifié sans notification
préalable.

Cet appareil contient une batterie Li-lon
rechargeable. En fin de vie ne jetez pas ce
produit avec les ordures ménageéres. Vous
pouvez le déposer dans un Centre Service
Agréé Braun ou dans un point de collecte de votre
ville selon le pays.
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Garantie

Nous accordons une garantie de 2 ans sur ce
produit, a partir de la date d‘achat.

Pendant la durée de la garantie, Braun prendra
gratuitement a sa charge la réparation des vices de
fabrication ou de matiere en se réservant le droit de
décider si certaines piéces doivent étre réparées ou
si I'appareil lui-méme doit étre échangeé.

Cette garantie s‘étend a tous les pays ou cet
appareil est commercialisé par Braun ou son
distributeur exclusif.

Cette garantie ne couvre pas : les dommages
occasionnés par une utilisation inadéquate et I‘usure
normale. Cette garantie devient caduque si des
réparations ont été effectuées par des personnes
non agréées par Braun et si des pieces de rechange
ne provenant pas de Braun ont été utilisées.

Pour toute réclamation intervenant pendant la
période de garantie, retournez ou rapportez
I’appareil ainsi que I'attestation de garantie a votre
revendeur ou a un Centre Service Agréé Braun.

Appelez au 0 800 944 802 (ou se référez a
http://www.service.braun.com) pour connaitre le
Centre Service Agrée Braun le plus proche de chez
Vous.

Clause spéciale pour la France

Outre la garantie contractuelle exposée ci-dessus,
nos clients bénéficient de la garantie légale des
vices cachés prévue aux articles 1641 et suivants du
Code civil.
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Polski

Nasze produkty odpowiadajg najwyzszym standar-
dom jakosciowym, funkcjonalnym i konstrukcyjnym.
Mamy nadzieje, ze korzystanie z blendera marki
Braun okaze sig by¢ w petni satysfakcjonujgce.

Przed rozpoczeciem pracy z blenderem nalezy
doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja obstugi

Uwaga

o Ostrza tngce blendera sg bardzo ostre!

W celu uniknigcia skaleczen postuguj sie
nimi ze szczeg6lng ostroznoscia.

e Ryzyko skaleczen wzrasta przy przypadkowym
wigczeniu blendera. Ze wzgledu na funkcje
automatycznego tadowania baterii urzgdzenie jest
gotowe do uzycia w kazdej chwili (po natado-
waniu).

¢ Nie wystawia¢ na dziatanie promieni stonecznych.

e Gdy ostrza zostang zablokowane, po wczesniej-
szym wyjeciu przygotowywanych dan, usun
jednostke zasilajgca z przystawki miksujacej
blendera.

e Przed umyciem urzadzenia wyjmij przystawke
miksujgcg z jednostki zasilajgce;j.

e Blender przeznaczony jest do uzytku domowego.

e Blender wyposazony jest w specjalny, bezpieczny
przewdd zasilajgcy. Nie wolno wymienia¢ ani mani-
pulowa¢ jakakolwiek z jego czesci. Postepowanie
niezgodne z instrukcjg zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

e Uzywaj blendera tylko, wtedy gdy jest on wyposa-
zony w tadowarke.

e tadowarka moze by¢ stale podtgczona do pradu.

¢ Nalezy chroni¢ tadowarke, jednostke zasilajgca
i przewdd zasilajgcy przed wilgocig. Nie wolno
uzywac jednostki zasilajgcej i wtyczki przewodu
zasilajgcego po zanurzeniu jej w wodzie.

e Blender nie powinien by¢ uzytkowany przez dzieci
i osoby niepetnosprawne fizycznie lub umystowo.
Chyba, ze znajduja sie one pod opiekg innych
osob. Nalezy upewni¢ sie czy urzadzenie znajduje
sie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

e Przed uzyciem blendera nalezy sprawdzi¢ czy
tadowarka, jednostka zasilajgca i przewdd zasila-
jacy nie sg uszkodzone. Elektroniczne urzadzenia
marki Braun spetniajg odpowiednie standardy
bezpieczenstwa.

e Naprawa moze by¢ wykonana tylko w Autoryzo-
wanym Punkcie Serwisowym.

¢ Dokonywanie naprawy na wtasna reke grozi
powaznym uszczerbkiem na zdrowiu.

Opis

1 Dioda

2 Blokada wtacznika o

3 Wigcznik (O

4 Jednostka zasilajgcar/silnik
5 Blokada przystawek

6 Przystawka miksujgca

7 Plastikowy pojemnik

8 tadowarka
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9 Przewdd zasilajacy
10 Przystawka siekajaca
(a) Pokrywa
(b) Ostrze tngce
(c) Misa
(d) Baza antyposlizgowa
(e) Ostrze tngce do lodu
(f) Wktadka do kruszenia lodu

Ltadowanie

Blender powinien by¢ tadowany w temperaturze

15 °C-35 °C.

Nalezy upewnic¢ sie czy tadowarka (8) znajduje sig
na poziomej powierzchni. Dopiero wtedy mozliwe
jest podtaczenie jej do gniazdka elektrycznego przy
uzyciu przewodu zasilajgcego. Nastepnie za pomocag
przewodu zasilajgcego mozliwe jest podtgczenie
tadowarki do gniazdka elektrycznego.

W celu natadowania urzadzenia nalezy umie$é
blender w tadowarce (8) — mozliwe jest tadowanie
jedynie jednostki zasilajgcej/silnika.

Dioda $wiecgca na zielono informuje o prawidtowym
umieszczeniu urzgdzenia w tadowarce oraz o
rozpoczeciu tadowania.

e Czas tadowania: ok. 2 godziny

e Petne natadowanie: mruganie diody (dtugie
interwaly czasowe)

e (Czas dziatania — ok. 20 minut (w zaleznosci od
sposobu korzystania z blendera)

Po kazdym uzyciu nalezy umiescié blender

w tadowarce w celu natadowania urzadzenia.
Dziatanie to gwarantuje, ze uzycie blendera bedzie
mozliwe w kazdej chwili. Dozwolone jest réwniez
przechowywanie urzadzenia w tadowarce. Nawet
w sytuacji, gdy blender nie bedzie uzywany przez
dtuzszy czas litowe baterie zachowujg swg moc.

Baterie sg zabezpieczone przed catkowitym roztado-
waniem. W sytuacji roztadowania, urzgdzenie przed
ponownym uzyciem (np. w celu zrobienia zupy)

powinno by¢ tadowane przez przynajmniej 15 minut.

Dioda

Urzadzenie tadowanie lub stan
w fadowarce aktywny
(podtaczone do

gniazdka

elektrycznego)

Zielone migajgce tadowanie baterii w toku

Swiatto

Zielone migajgce Bateria natadowana
Swiatto (dtugie

interwaty czasowe)




Blokada wiacznika |tadowanie lub stan
(2) przesuniety w dot | aktywny

Zielone Bateria natadowana

Poziom tadowania
pozwalajgcy na minimum

Czerwone/zielone
migajgce Swiatto

jedno uzycie
Czerwone Bateria roztadowana
Czerwone Zabezpieczenie przed

przegrzaniem aktywne
(przejdz do Wskazowki
bezpieczenstwa —
Zabezpieczenie przed
przegrzaniem)

Wskazéwki bezpieczenstwa

Wiaczanie urzadzenie / Blokada wiacznika
Urzadzenie posiada blokade wigcznika. W celu
bezpiecznego wiaczenia blendera nalezy zastoso-
wac sie do ponizszych podpunktow:

1 Nacisnij blokade wtgcznika (2) kciukiem i trzymaj.

2 Nastepnie nacisnij wigcznik (3). Podczas trwania
tej czynnosci nie jest wymagane naciskanie
blokady wtacznika.

e W sytuaciji, gdy wigcznik nie zostanie nacisniety
w przeciggu 5 sekund, urzgdzenie nie zostanie
wigczone. Dioda wytaczy sie.

e W celu ponownego wtgczenia urzgdzenia nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjg rozpoczynajgc
od punktu pierwszego.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Po uaktywnieniu systemu zabezpieczanie przed
przegrzaniem urzgdzenie wytaczy sie, a dioda
bedzie swieci¢ w sposéb ciggty na czerwono.

Problem Rozwiazanie problemu
Blokada ostrza 1. Usun jednostke
tngcego zasilajgca
2. Usun przygotowywane
pozywienie / blokade

3. Umies¢ jednostke
zasilajgca w tadowarce
(podtacz ja do gniazdka
elektrycznego) na
przynajmniej jedng
sekunde.

4. Proces moze byé
kontynuowany.

Przegrzane
urzadzenie

Przesledz punkty 1. — 4.

W sytuacji, gdy po
wigczeniu urzgdzenia
dioda bedzie nadal $wieci¢,
nalezy ponownie umiesci¢
jednostke zasilajgca

w tadowarce, gdzie
odpowiednio ulokowana
powinna chtodzi¢ sig przez
ok. 1 minutg. W tym czasie
dioda powinna $wieci¢ na
zielono.

Automatyczne Wytaczanie

Ze wzgleddw bezpieczenstwa urzagdzenie wytacza
sie po 4 minutach ciggtego uzytkowania. Urzadzenie
mozna natychmiast wigczy¢ ponownie w celu
dalszego uzytkowania.

Sposob korzystania z blendera
recznego

Blender reczny przeznaczony jest do przygotowania
dipéw, soséw, zup, majonezéw, potraw dla dzieci
oraz drinkéw i milkshakéw.

a) Nalezy usung¢ czesc¢ chronigcg noze, znajdujaca
sie na spodzie czesci miksujgcej blendera. W tym
celu konieczne jest zdjecie przylegajacej do niej
tasmy. Nastepnie nalezy wtozy¢ cze$é miksujaca
blendera (6) do jednostki zasilajgcej (4) az nastgpi
zamknigcie.

b) Blender wtozony do naczynia powinien znajdowaé
sie w pozycji pionowej. Po umieszczeniu go
w naczyniu nalezy wtaczy¢ blokade, a nastgpnie
wiacznik (3).

c) W celu usunigcia czesci miksujgcej blendera,
konieczne jest nacisniecie odpowiednich przyci-
skow zwalniajgcych (5).

Podczas korzystania z blendera recznego w celu
przygotowania gorgcego ptynu nie wolno zanurzac
w nim cze$ci miksujgcej blendera — nalezy usunac jg
z ptynu, gdy urzadzenie jest wigczone.

Przyktadowy przepis:

Majonez

200-250 ml oleju

jedno jajko (biatko i zo6ttko)

1 tyzeczka soku z cytryny lub octu, sol i pieprz

W16z wszystkie sktadniki do plastikowego pojemnika
wedtug wskazanej kolejnosci. Nastepnie wioz blen-
der do podstawy naczynia. Po wtgczeniu utrzymaj
blender we wskazanej pozycji, az do uzyskania
oleistej konsystenciji. Nie wytgczajgc urzadzenia,
powoli poruszaj otrzymang masa tak, by sktadniki
majonezu potgczyly sie ze soba.
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Sposéb korzystania z przystawki
siekajacej

Przystawka siekajgca przystosowana jest do
siekania mies, seréw, cebuli, ziét, czosnku, marchwi,
orzechdéw wioskich, orzechéw laskowych, migdatéw,
suszonych sliwek etc.

Nie nalezy sieka¢ bardzo twardej zywno$ci, takiej jak
kostki lodu, gatka muszkatotowa, ziarna kawy czy
inne ziarna.

Przed rozpoczeciem siekania nalezy ...

e pokroi¢ migso, ser, cebule, czosnek, marchew,
chilli (patrz: instrukcja obstugi)

e usung¢ todygi ziot, tupiny orzechow

e usung¢ z migsa kosci, $ciegna i chrzastki.

Siekanie

(patrz: ilustracja, czes¢ A)

1. Plastikowa naktadke nalezy uwaznie zdjg¢ z
ostrza tngcego (10b). Uwaga: ostrze tngce jest
bardzo ostre! Zawsze nalezy chwytaé je trzymajac
w dfoni jego plastikowg czes¢. Ostrze tnace
powinno zosta¢ umieszczone w centralnej czesci
dzbanka (10c). Nastepnie ostrze tngce nalezy
przycisna¢ tak, by urzagdzenie zamkneto sie.
Dzbanek siekajacy zawsze nalezy lokowac¢ na
macie antyposlizgowe;.

2. Umies$¢ zywnos$¢ w dzbanku siekajgcym.

3. Na dzbanek zat6z pokrywe (10a).

4. Jednostke zasilajgca (4) umies$¢ na pokrywie, tak
by znalazta si¢ w odpowiednim miejscu.

5. Przycisk blokujacy wtgcznik powinien zosta¢ prze-
suniety w dét, co umozliwi nacisnigcie wtgcznika
(3) przystawki siekajacej. Gdy urzadzenie zostanie
wigczone jedng reka nalezy przytrzymac jednostke
zasilajgca, a drugg dzbanek.

6. Po zakonczeniu siekania wcisnij przyciski (5)
uwalniajgce jednostke zasilajaca.

7. Nastepnie zdejmij pokrywe.

8. Ostroznie wyjmij ostrze.

9. Na koncu nalezy wyjaé¢ posiekang zywnos¢ z
dzbanka. Mata antyposlizgowa stuzy réwniez jako
szczelna pokrywa dzbanka.

Shaki, drinki, puree

W celu przygotowania wysokiej jakosci puree
mozliwe jest uzycie blendera recznego
umieszczonego w dzbanku.

Ciasto
Wilej ptyny do dzbanka, nastepnie dodaj make i jajka.

Kruszenie lodu

(patrz: ilustracja, cze$é B)

1. Wktadke do kruszenia lodu (10f) nalezy umiesci¢
w dzbanku. Upewnij si¢ czy wktadka pasuje.
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2. Po umieszczeniu czesci ostrza tngcego do lodu
(10e) w centralnym otworze wktadki do kruszenia
lodu nalezy przycisnac¢ jg w dot.

3. Wtéz kostki lodu do wktadki kruszacej 16d.

4. Umies$¢ pokrywe na dzbanku.

5. Ulokuj jednostke zasilajgcg na pokrywie i zamknij
urzadzenie.

6. Przycisk blokujgcy wtgcznik powinien zostac prze-
suniety w dot, co umozliwi naci$niecie wtgcznika
(3) przystawki siekajgcej. Po uzyciu nacisnij
odpowiednie przyciski odblokowujgce, ktére
pozwolg na usuniecie jednostki zasilajace;.
Nastepnie zdejmij pokrywe, ostrze tnace do lodu
i wktadke do kruszenia lodu.

7. Wyjmij skruszony 16d lub wlej przygotowany
wczesniej drink do dzbanka i podawaj.
Alternatywa: Na poczatku zmiksuj owoce
w dzbanku przy uzyciu ostrza tngcego (10b),
dodajgc maksymalnie 0.5 litra wody. Wyjmij
ostrze tngce i umies¢ wktadke do kruszenia lodu
w dzbanku od razu ze zmiksowanymi owocami,
by nastepnie pokruszy¢ lod.

Czyszczenie

W celu umycia urzadzenia nalezy wyja¢ z blendera
jednostke zasilajgca. Zabronione jest zanurzanie tej
jednostki zasilajgcej(4), tadowarki (8) w wodzie, jak i
wktadanie tych elementéw pod strumien biezacej
wody. Czesci te mogg by¢ czyszczone jedynie
wilgotng $ciereczka.

Wszystkie inne czesci mozna czysci¢ w zmywarce.
W sytuacji, gdy zywno$¢ jest silnie koloryzujgca (np.
marchewka), czesci plastikowe blendera moga ulec
odbarwieniu. Nalezy wtedy przetrze¢ zabrudzone
czesci olejem przed czyszczeniem.

W celu uzyskania informacji dotyczacych elektro-
nicznych specyfikacji nalezy zapozna¢ sie z informa-
cjami znajdujgcymi sie na przewodzie zasilajgcym.
Przewdd zasilajgcy automatycznie dopasowuije sie
do kazdego rodzaju napigecia elektrycznego.

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian bez
uprzedniego informowania na pismie.

Urzadzenie to jest wyposazone w samo tadujgce sie
baterie Li-lon.

Ten symbol oznacza, ze zuzytego sprzetu

nie mozna wyrzucacé tacznie z odpadami
socjalnymi. Zuzyty produkt nalezy zostawic

w jednym z punktéw zbidrki zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Odpowiednie
przetworzenie zuzytego sprzetu zapobiega
potencjalnym negatywnym wptywom na $rodowisko
lub zdrowie ludzi, wynikajgcym z obecnosci
sktadnikdw niebezpiecznych w sprzecie.



Warunki gwarancji

1.

Procter & Gamble International Operations SA z
siedzibg w Route de St-Georges 47, 1213 Petit
Lancy 1 w Szwaijcarii, gwarantuje sprawne
dziatanie sprzetu w okresie 24 miesigcy od daty
jego wydania Kupujgcemu. Ujawnione w tym
okresie wady bedg usuwane bezptatnie, przez
autoryzowany punkt serwisowy, w terminie

14 dni od daty dostarczenia sprzetu do
autoryzowanego punktu serwisowego.

. Kupujgcy moze wystac sprzet do naprawy do

najblizej znajdujgcego sie autoryzowanego
punktu serwisowego lub skorzystac z
posrednictwa sklepu, w ktérym dokonat zakupu
sprzetu. W takim wypadku termin naprawy
ulegnie wydtuzeniu o czas niezbedny do
dostarczenia i odbioru sprzetu.

. Kupujgcy powinien dostarczy¢ sprzet w

opakowaniu nalezycie zabezpieczonym przed
uszkodzeniem. Uszkodzenia spowodowane
niedostatecznym zabezpieczeniem sprzetu nie
podlegajg naprawom gwarancyjnym. Naprawom
gwarancyjnym nie podlegajg takze inne
uszkodzenia powstate w nastepstwie
okolicznosci, za ktére Gwarant nie ponosi
odpowiedzialnosci, w szczegolnosci zawinione
przez Poczte Polska lub firmy kurierskie.

. Niniejsza gwarancja jest wazna jedynie

z dokumentem zakupu i obowigzuje wytgcznie
na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.

. Okres gwaranciji przedtuza sig o czas od

zgtoszenia wady lub uszkodzenia do naprawy
sprzetu i zwrotnego postawienia go do
dyspozycji Kupujgcego.

. Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynnosci

przewidzianych w instrukcji, do wykonania,
ktorych Kupujacy zobowigzany jest we wtasnym
zakresie i na wtasny koszt.

. Ewentualne oczyszczenie sprzetu dokonywane

jest na koszt Kupujgcego wedtug cennika
danego autoryzowanego punktu serwisowego
i nie bedzie traktowane jako naprawa
gwarancyjna, chyba, ze oczyszczenie jest
niezbedne do usunigcia wady w ramach
Swiadczen objetych niniejsza gwarancjg i nie
stanowi czynnosci, o ktérych mowa w p. 6.

. Gwarancjg nie sg objete:

a) mechaniczne uszkodzenia sprzetu
spowodowane w czasie jego uzytkowania lub

w czasie dostarczania sprzetu do naprawy;

b) uszkodzenia i wady wynikte na skutek:

— uzywania sprzetu do celdw innych niz
osobisty uzytek;

— niewtasciwego lub niezgodnego z
instrukcjg uzytkowania, konserwaciji,
przechowywania lub instalaciji;

— uzywania niewfasciwych materiatow
eksploatacyjnych;

— napraw dokonywanych przez
nieuprawnione osoby; stwierdzenie faktu

takiej naprawy lub samowolnego otwarcia
plomb lub innych zabezpieczen sprzetu
powoduje utrate gwarancji;

— przerébek, zmian konstrukcyjnych lub
uzywania do napraw nieoryginalnych
czesci zamiennych;

c) czesci szklane, zarowki, oswietlenia;
d) ostrzaifolie do golarek oraz materiaty
eksploatacyjne.

. Bez nazwy, modelu sprzetu i daty jego zakupu

potwierdzonej pieczatka i podpisem sprzedawcy
albo paragonu lub faktury zakupu z nazwa, i
modelem sprzetu, karta gwarancyjna jest
niewazna.

10.Niniejsza gwarancja na sprzedany towar

konsumpcyjny nie wytgcza, nie ogranicza ani nie
zawiesza uprawnien Kupujgcego wynikajgcych
z niezgodnosci towaru z umowa,.
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Cesky

Nase vyrobky jsou vyrabény tak, aby splfiovaly ty
nejvysSi naroky z hlediska kvality, funkénosti a
designu. Doufame, Ze budete s novym pfistrojem
Braun spokojeni.

Pred pouzitim pfistroje si pozorné prectéte cely
navod k pouziti.

Upozornéni

° NozZe jsou velmi ostré! Zachazejte s nimi
s nejvyssi opatrnosti, abyste zabranili

poranénim.

e V pfipadé nahodného zapnuti pfistroje hrozi velké
riziko poranéni. Protoze se jedna o akumulatorovy
pfistroj, je kdykoliv pfipraveny na pouziti (pokud je
nabity).

e Pristroj nevystavujte pfimému sluneénimu zareni.

e Pokud se noze zablokuji, oddélte motorovou
¢ast od ponorného nastavce a az poté odstrarite
prekazku / zaseknuté potraviny.

e Pred ¢isténim oddélte ponorny nastavec od
motorové jednotky.

e Tento pfistroj je uréen ke zpracovani bézného
mnozstvi potravin v domacnosti.

e Tento pfistroj ma specialni sitovy pfivod s integro-
vanym bezpecnostnim nizkonapétovym sitovym
adaptérem. Zadnou z jeho ¢asti nevyménujte, ani
s ni nemanipulujte. Jinak hrozi uraz elektrickym
proudem.

e Pristroj pouzivejte pouze s nabijeci jednotkou,
ktera je soucasti tohoto baleni.

¢ Nabijeci jednotka muZze byt trvale zapojena do
elektrické sité.

e Motorovou €ast, nabijeci jednotku a specialni
sitovy privod chrarite pred vlhkosti. Motorova ¢ast
a zastrcka specialniho sitového kabelu se nesmi
nadale pouzivat, pokud byly ponofeny do vody.

e Tento pfistroj neni ur€en k pouzivani détmi nebo
osobami se snizenymi fyzickymi ¢i duSevnimi
schopnostmi, pokud nejsou pod dohledem osoby,
zodpovidajici za jejich bezpe¢nost. Obecné dopo-
rucujeme uchovavat pristroj mimo dosah déti.
Dbejte na to, aby si déti s pfistrojem nehraly.

e Pred pouzitim se pfesvédcte, Ze neni poSkozena
nabijeci jednotka a specidlni sitovy pfivod.

o Elekirické pfistroje Braun splfuji platné bezpecno-
stni normy.

e Opravy nebo vyménu sitového kabelu smi
provadét pouze pracovnici autorizovanych
servisnich stredisek.

e Chybné a neodborné opravy mohou vystavit
uzivatele znaénému riziku.

Popis

Svételny indikator

Tlagitko aktivace spinace

Spinag zapnuti ()

Motorova ¢ast

Tlacgitka pro uvolnéni pfislusenstvi

arON =

Ponorny nastavec (na mixovani)
Odmérna nadobka

Nabijeci jednotka (v€. tlozného prostoru na
kabel)

9 Specialni sitovy kabel

10 Sekaci nastavec

(a) Viko

(b) Noze na sekani

(c) Nadobka sekaciho nastavce
(d) Protiskluzova podlozka/vicko
(

(

[oc BN o))

e) NUz na drceni ledu
f) Miska na drceni ledu

Nabijeni

Idealni teplota prostfedi pro nabijeni je 15 °C az

35 °C.

Presvédcte se, Ze nabijeci jednotka (8) je umisténa
na rovném povrchu. Nabijeci jednotku zapojte do
elektrické sité pomoci specidlniho sitového kabelu.
P¥i nabijeni viozte cely ty€ovy mixér do nabijeci
jednotky (8) — je mozné nabijet i motorovou ¢ast
samostatné.

Kdyz se rozblika zeleny svételny indikator, znamena
to, Ze spotrebi€ je do nabijeci jednotky viozen
spravné a nabiji se.

¢ Nabiti baterie na plnou kapacitu trva asi 2 hodiny.
e Kdyz je spotfebi¢ pIné nabity, svételny indikator
blika v delSich intervalech.
e P¥istroj je pfi pIném nabiti mozné pouzivat asi
20 minut (podle zpusobu pouzivani).

Po kazdém pouziti vlozte mixér zpét do nabijeci
jednotky, aby se nabil. Zajistite tak, ze bude vzdy
pfipraveny k pouziti pfi optimalnich podminkach
nabijeni. Ptistroj mlzete v nabijeci jednotce i skla-
dovat. | kdyz pfistroj nepouzivate delsi dobu, jeho
zabudované lithiové-iontové baterie si do velké miry
zachovavaji svoji Urover nabiti.

Baterie jsou chranény pred vybitim pod urovern 20 %.
Zcela vybity pFistroj je nutné nabijet alespon 15
minut, nez ho budete moci alespor jednou pouzit
(napf. na polévku).

Svételny indikator

Kdyz je pfistroj v Podminky nabijeni nebo
nabijeci jednotce stav

(pfipojené do
elektrické sité)

Blika zelené Baterie se nabiji

Blika zelené (v delSich | Baterie je pIné nabita
intervalech)




Kdyz je tlacitko
aktivace spinace (2)
stisknuté dolu

Podminky nabijeni nebo
stav

Sviti zelené Baterie je pIné nabita

Blika Cervené/zelené | Kapacita postaci alespor

na jedno pouziti

Sviti ¢ervené Baterie je vybita

Sviti ¢ervené Aktivovala se ochrana pred
prehfatim

(viz Bezpecnostni funkce —
Ochrana pred prehiatim)

Bezpecnostni funkce

Zapnuti pristroje / Bezpe¢nostni zamek
PFistroj ma bezpecnostni zamek. Pro bezpec¢né
zapnuti pfistroje se fidte nasledujicimi kroky:

1 Nejdrfive drzte palcem stisknuté uvolfiovaci tlagitko
aktivace spinace (2).

2 Potom stisknéte spina¢ zapnuti (3). Pfi provozu
muzete prestat uvoliiovaci tlacitko aktivace
spinacCe drzet.

e Pokud spina¢ zapnuti do 5 sekund nestisknete,
pfistroj se nezapne. Svételny indikator se
vypne.

e Pokud chcete pfistroj opét zapnout, postup
znovu opakujte od bodu €. 1.

Ochrana pfed prehfatim

Jakmile se aktivuje funkce ochrany pfed pfehratim,
pristroj se vypne a svételny indikator zane nepreru-
Sované svitit Cervené.

Davod Reseni problému

NUz je zablokovany 1. Sejméte motorovou ¢ast

2. Odstrante potraviny /
prekazku

3. Motorovou ¢ast viozte
alespon na 1 sekundu
do nabijeci jednotky
(pfipojené do elektrické
site)

4. Mzete pokracovat ve
zpracovavani

PFistroj je pfehraty Postupuijte podle bodu 1.-4.
Pokud svételny indikator po
zapnuti pristroje sviti stale
Gervené, vlozte motorovou
¢ast do nabijeci jednotky a
nechte ji asi 1 hodinu chla-
dnout. Béhem této doby
bude svételny indikator
blikat zelené.

Funkce automatického vypnuti

Z bezpecénostnich divodu se piistroj po 4 minutach
nepfretrzitého pouzivani vypne. Pfistroj vSak Ize
okamzité zapnout.

Pouzivani tyéového mixéru

Tento ty¢ovy mixér je vhodny na pfipravu krém,

omacek, polévek, majonézy a détskych jidel, jako i

na mixovani napoji a mléénych koktejll.

a) Ze spodni ¢asti tyového mixéru odstrante
ochranny kryt noze odlepenim lepici pasky. Vlozte
motorovou ¢ast (4) do ponorného nastavce (6) tak,
aby zacvakla.

b) Ty€ovy mixér vlozte vertikalné do nadobky, tlacitko
aktivace spinace (2) drzte stlatené a potom
stisknéte spina¢ zapnuti (3).

c) Ponorny nastavec sejméte z motorové ¢asti
stlacenim tladitek pro uvolnéni pfisluSenstvi (5).

Pokud tyéovy mixér pouzivate na zpracovani
horkych tekutin, ponorny nastavec neponofujte do
tekutiny a ni ho z ni nevyndaveijte, kdyz je pfistroj
zapnuty.

Recept:

Majonéza

200 - 250 ml oleje

1 vejce (zloutek a bilek)

1 polévkova IZice citronové stavy nebo octa, sll a
pepf na dochuceni

VSechny pfisady vioZte ve vySe uvedeném poradi do
odmérné nadobky. Ponorny nastavec vlozte az na
dno nadobky. Pfistroj zapnéte a drzte ho ve svislé
poloze, dokud olej nevytvofi emulzi. Potom, aniz
byste pfistroj vypinali, jim pomalu pohybujte nahoru
a dolu, dokud se majonéza dlikladné nespoji.

Pouzivani sekaciho nastavce

Sekaci nastavec se skvéle hodi pro zpracovani
masa, syra, cibule, bylinek, ¢esneku, mrkve,
vlasskych i liskovych ofecht, mandli, suSenych
Svestek, apod.

Poznamka: Nastavec je zakdzano pouzivat na pfilis
tvrdé pfisady, jako napf. muskatovy ofisek, kavova
zrna nebo obili.

Pred sekanim ...

® maso, syr, cibuli, ¢esnek, mrkev, chilli papricky
predem nakrajejte (viz navod na zpracovani v
tabulce),

¢ bylinky zbavte stonkd, ofechy skofapek,

* z masa odstrante kosti, Slachy a chrupavky.
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Sekani
(viz obr. sekce A)

1. Opatrné sejméte umélohmotny kryt noze (10b).
Upozornéni: Noze jsou velmi ostré! Vzdy je drzte
za horni umélohmotnou ¢ast. Noze nasurite na
stfedovou osu nadobky na sekani (10c), dokud
nezapadnou na misto. Nadobu na sekani vzdy
umistujte na protiskluzovou podlozku (10d).

2. Do nadobky na sekani vlozte potraviny.

3. Nadobku na sekani zakryjte vikem (10a).

4. Motorovou ¢ast vlozte do otvoru na viku tak, aby
zapadla na misto.

5. Tla¢itko aktivace spinace (2) drzte stisknuté a
zaroven stisknéte spina¢ zapnuti (3), abyste
sekaci nastavec mohli pouzivat. BEhem
zpracovavani potravin pfidrzujte jednou rukou
motorovou ¢ast a druhou nadobu na sekani.

P¥i zpracovani tvrdych potravin tlatte motorovou
¢ast smérem doll.

6. Po pouziti odstrarite motorovou €ast stisknutim
tladitek k uvolnéni pfislusenstvi.

7. Potom sejméte i horni viko.

8. Opatrné vyjméte noze.

9. Z nadoby vyjméte zpracované potraviny.
Protiskluzova podlozka také slouzi jako vzducho-
tésné viko nadoby na sekani.

Koktejly, napoje, pyré

Pro pfipravu pyré, ktera vyzaduji velmi jemnou
konzistenci, mizete také pouzit v nadobé na sekani
nastavec ty¢ového mixéru.

Ridké tésto (na paladinky)
Nejdfive nalijte do nadoby tekuté pfisady, potom
pfidejte mouku a nakonec vejce.

Drceni ledu
(viz obr. sekce B)

1. Misku na drceni ledu (10f) viozte do nadoby.
Ujistéte se, zZe je dobfe upevnéna.

2. Stfedovou ¢ast nozu na drceni ledu (10e) viozte
do otvoru ve stfedu misky na drceni ledu a
zatlacte ji dolU.

3. Misku na drceni ledu naplrite kostkami ledu.

4. Nadobu zakryjte vikem na motorovou &ast.

5. Motorovou €ast vlozte do otvoru na viku tak, aby
zapadla na misto.

6. Tlacitko aktivace spinace (2) drzte stisknuté a
zaroven stisknéte spina¢ zapnuti (3), abyste
sekaci nastavec mohli pouzivat. Po pouziti
odstrarite motorovou €ast stisknutim tlacitek pro
uvolnéni pfislusenstvi. Poté sejméte horni viko a
odstrarite noze i misku na drceni ledu.

7. Rozdrceny led vyjméte nebo pracovni nadobku
jednoduse naplite napojem, abyste napoj mohli
servirovat pfimo z nadoby. Alternativa: Nejdfive
pomoci nozl na sekani (10b) umixujte v nadobce
ovoce tak, aby objem ovoce v nadobé nepresahl
0,5 litru. Odstrante noze na sekani a do nadoby
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vlozte misku na drceni ledu, abyste kostky ledu
rozdrtili pfimo do rozmixovaného ovoce.

Cisténi

Pred ¢isténim sejméte motorovou ¢ast. Motorovou
¢ast (4) a nabijeci jednotku (8) neponofujte do vody
a ani neumyvejte pod tekouci vodou. Tyto ¢asti
mUzZete umyvat pouze vihkym hadfikem.

Viko (10a) nelze myt v my&ce na nadobi.

VSechny ostatni ¢asti v mGzete myt mycce nadobi.
P¥i zpracovavani potravin, které obsahuji barviva
(napf. mrkev), se mohou umélohmotné ¢asti pfistroje
zabarvit. Pfed umyvanim je vycistéte pomoci rostlin-
ného oleje.

Deklarovana hodnota emise hluku tohoto spotfebice
je 67 dB(A), coz predstavuje hladinu A akustického
vykonu vzhledem na referenéni akusticky vykon

1 pW.

Podrobné elektrotechnické udaje naleznete na
specialnim sitovém pfivodu. Specialni sitovy pfivod
se automaticky prizplsobi jakémukoli stfidavému
napéti.

Zmeény vyhrazeny.

Tento spotiebi¢ obsahuje lithiové-iontové
akumulatorové baterie. Vyrobek po skonéeni E
jeho Zivotnosti nevyhazujte jako soucast —
bézného doméciho odpadu. Mizete ho

odevzdat v servisnich stfediscich Braun nebo na
pfislusnych sbérnych mistech, ktera jsou ve vasi
zemi k dispozici.

Zaruka

Poskytujeme dvojletou zaruku na vyrobek

s platnosti od data jeho zakoupeni. V zaruéni Ih(ité
bezplatné odstranime vSechny vady pfistroje
zapricinéné chybou materialu nebo vyroby, a to
bud’ formou opravy, nebo vyménou celého pfistroje
(podle naseho vlastniho uvazeni). Uvedena zaruka
je platna v kazdé zemi, ve které tento pfistroj
dodava spole¢nost Braun nebo jeji povéreny
distributor.

Zaruka se netyka nasledujicich pripadu: poskozeni
zapricinéné nespravnym pouzitim, b&zné
opotfebovani (naptiklad platkd holiciho strojku
nebo pouzdra zastfihavace), jakoz i vady, které maji
zanedbatelny dosah na hodnotu nebo funkci
pristroje. Pokud opravu uskute¢ni neautorizovana
osoba a nebudou-li pouzity pavodni nahradni dily
spole¢nosti Braun, platnost zaruky bude ukon&ena.

Pokud v zaruéni Ih(té pozadujete provedeni servisni
opravy, odevzdejte cely pristroj s potvrzenim

0 nakupu v autorizovaném servisnim stredisku
spolecnosti Braun nebo jej do stfediska zaSlete.



Slovensky

Nase vyrobky si vyrobené tak, aby spifiali tie
najvysSie naroky na kvalitu, funkénost’ a dizajn.
Dufame, Ze budete so svojim novym vyrobkom
Braun spokojni.

Pred pouzitim pristroja si pozorne precitajte cely
navod na pouzitie.

Délezité upozornenie

° Cepele su velmi ostré! Narabajte s nimi
mimoriadne opatrne, aby ste zabranili

poraneniam.

e V pripade nahodného zapnutia pristroja hrozi
velké riziko poranenia. KedZe ide o akumulatorovy
pristroj, je kedykolvek pripraveny na pouzitie (ked’
je nabity).

¢ Nevystavujte pristroj priamemu sineénému
Ziareniu.

e Ked' sa Cepele zablokuju, oddelte motorovu ¢ast’
od ponorného nadstavca a az potom odstrarite
prekazku/zaseknuté jedlo.

e Pred umytim oddelte ponorny nadstavec od moto-
rovej jednotky.

e Tento spotrebic je uréeny na spracovanie bezného
mnozstva potravin v domacnosti.

e Tento pristroj je vybaveny Specidlnym prevod-
nikom na nizke napétie (Specialnym sietovym
kablom so sietovym adaptérom). Ziadnu jeho ¢ast
nesmiete menit’ ani ho rozoberat, inak by mohlo
dojst’ k urazu elektrickym pradom.

e Pristroj pouzivajte iba spolu s nabijackou, ktora je
sucastou tohto balenia.

¢ Nabijacia jednotka mbze byt neustéale zapojena do
elektrickej siete.

e Motorovu ¢ast, nabijaciu jednotku a Specialny
sietovy kabel chrarite pred vlhkostou. Motorova
Gast’ a zastrcka Specialneho sietového kabla sa
nesmu nadalej pouzivat, ak boli ponorené do
vody.

e Tento pristroj nie je uréeny detom ani osobam so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mental-
nymi schopnostami, ak na ne nedohliada osoba
zodpovedna za ich bezpe¢nost. Pristroj odporu-
¢ame uchovavat mimo dosahu deti. Je potrebné
davat pozor, aby deti pristroj nepouzivali na
hranie.

® Pred pouzitim skontrolujte, ¢i nabijacia jednotka
a $pecialny sietovy kabel nie su poskodené.
Elektrické spotrebie Braun splfiaju platné
bezpecénostné normy.

e Opravy alebo vymenu sietového kabla musia
vykonavat' iba pracovnici autorizovanych servis-
nych stredisk.

e Zla a neodborna oprava méze vystavit’ pouzivatela
velkému nebezpecenstvu.

Popis

1 Svetelny indikator
2 Tladidlo na aktivaciu spinaca a
3 Spinag zapnutia (D

Motorova cast’
Tlacgidla na uvolnenie prislusenstva
Ponorny nadstavec (na mixovanie)
Odmerka
Nabijacia jednotka (vratane priestoru na
odkladanie sietoveho kabla)
Specidlny sietovy kabel

0 Nadstavec na sekanie
(a) Veko na motorovu ¢ast’
(b) Noze na sekanie
(c) Nadoba na sekanie
(d) ProtiSmykova podlozka/veko
(
(
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e) Cepele na drvenie l'adu
f) Miska na drvenie ladu

Nabijanie

Idealna teplota prostredia pri nabijani je medzi
15-35°C.

Uistite sa, ze nabijacia jednotka (8) je umiestnena
na rovnom povrchu. Nabijaciu jednotku zapojte do
elektrickej siete pomocou Specialneho sietového
kabla.

Pri nabijani vlozte cely ruény mixér do nabijacej
jednotky (8) — je mozné nabijat’ aj motorovu

Cast’ samostatne.

Ked' sa rozblika zeleny svetelny indikator, znamena
to, ze spotrebi¢ je do nabijacej jednotky vlozeny
spravne a nabija sa.

¢ Dobitie batérie na pInu kapacitu trva asi 2 hodiny.
e Ked je spotrebi¢ plne nabity, svetelny indikator
blika v dIhsich intervaloch.
e Pristroj je viedy mozné pouzivat' asi 20 minut
(v zavislosti od spdsobu pouzitia).

Po kazdom pouziti viozte mixér spat do nabijacej
jednotky, aby sa nabil. Tak zaistite, aby bol vzdy
pripraveny na pouzitie za optimalnych podmienok
nabijania. Spotrebi¢ mbzete na nabijacej jednotke aj
skladovat. Aj ked’ sa dlho nepouziva, jeho zabudo-
vané litiovo-idnové batérie si do velkej miery zacho-
vavaju svoju uroven nabitia.

Batérie su chranené pred vybitim pod uroven 20 %.
Uplne vybity spotrebi¢ musite nabijat’ aspon

15 minut, nez ho budete moct aspor raz pouzit’
(napr. na polievku).

Svetelny indikator

Ked' je spotrebi¢ Podmienky nabijania
v nabijacej jednotke |alebo stav

(pripojenej do
elektrickej siete)

Blika nazeleno Batéria sa nabija

Blika nazeleno Batéria je plne nabita
(v dIhSich intervaloch)
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Ked je tlacidlo na Podmienky nabijania
aktivaciu spinaca (2) | alebo stav
stlacené dolu

Svieti nazeleno Batéria je plne nabita

Blika nazeleno/
nacerveno

Nabitie postaci aspon na
jedno pouzitie

Svieti nacerveno Batéria je vybita

Aktivovala sa ochrana
pred prehriatim (pozri
Bezpecénostné funkcie —
Ochrana pred prehriatim)

Svieti nacerveno

Bezpecnostné funkcie

Zapnutie pristroja/bezpec¢nostny zamok
Pristroj ma bezpecénostny zamok. Bezpecne ho
zapnete tymto spdsobom:

1 Najskor drzte palcom stlaéené tlacidlo na aktivaciu
spinaca (2).
2 Potom stlacte spina¢ zapnutia (3). Poc¢as
prevadzky moézete tlacidlo na aktivaciu spinaca
prestat stlacat'.
¢ Ak spina¢ zapnutia nestlacite do 5 sekund,
pristroj sa nezapne. Svetelny indikator sa
vypne.

e Aby ste pristroj zapli, postup znova zopakuijte
od bodu 1.

Ochrana pred prehriatim

Ked’ sa aktivuje funkcia ochrany pred prehriatim,
spotrebi¢ sa vypne a svetelny indikator za¢ne svietit
nacerveno.

Dévod RieSenie problému
Cepele su 1. Zlozte motorovi ast
zablokované 2. Odstrante jedlo/prekazku

3. Motorovu ¢ast vlozte
aspon na 1 sekundu do
nabijacej jednotky
(pripojenej do elektrickej
siete)

4. Mbzete pokracovat’

v spracovavani

Spotrebi€ je prehriaty | Postupujte podla bodov 1-4.
Ak svetelny indikator po
zapnuti pristroja stale svieti
nacerveno, vlozte motorovu
Gast’ do nabijacej jednotky
a nechajte ju asi hodinu
chladnut. V tom ¢ase
svetelny indikator blika
nazeleno.
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Funkcia automatického vypnutia

Z bezpec€nostnych dévodov sa pristroj po 4 minutach
nepretrzitej prevadzky vypne. Okamzite ho vSak
mbzete opat zapnut.

Pouzivanie ruéného ponorného mixéra

Ruény ponorny mixér je vhodny na pripravu krémov,

omacok, polievok, majonézy a detskej stravy, ako

aj na mixovanie mieSanych napojov a mlieénych

koktailov.

a) Odstrante ochranu €epeli na spodnej strane
ru¢ného mixéra odlepenim lepiacej pasky.
Motorovu €ast (4) vlozte do ponorného nadstavca
(6) tak, aby klikla.

b) Ponorny nadstavec vlozte vo zvislej polohe do
nadoby, tlacidlo na aktivaciu spinaca (2) drzte
stlacené a potom stlacte spina¢ zapnutia (3).

c) Ponorny nadstavec zlozte z motorovej Casti
stlacenim tlacidiel na uvolnenie prislusenstva (5).

Ked pristroj pouzivate na spracovanie horucich
tekutin, ponorny nadstavec neponarajte do tekutiny
ani ho z nej nevyberajte, kym je pristroj zapnuty.

Recept:

Majonéza

200-250 ml oleja

1 vajce (zltok aj bielok)

1 PL citrénovej §tavy alebo octu, sol a korenie na
dochutenie

VSetky prisady vlozte do odmerky (nadoby)

v uvedenom poradi. Ponorny nadstavec vlozte az na
dno nadoby. Po zapnuti drzte mixér v tejto polohe,
kym sa olej nerozmixuje. Potom zapnutym mixérom
pomaly pohybuijte hore a dole, az kym sa majonéza
dokladne nevymiesa.

Pouzivanie nadstavca na sekanie

Nadstavec na sekanie je vhodny na spracovanie
masa, syra, cibule, byliniek, cesnaku, mrkvy,
vlasskych a lieskovych orechov, mandli, suSenych
sliviek a podobne.

Poznamka: Nadstavcom nesekajte velmi tvrdé
prisady, ako napriklad muskatovy orech, kavové
zrna alebo zrno.

Pred sekanim ...

® maso, syr, cibulu, cesnak, mrkvu alebo Eili papriky
vopred nakrajajte (pozri ndvod na spracovanie v
tabulke)

e z orechov odstrante Skrupiny a z byliniek stopky

e z masa odstrante kosti, Slachy a chrupavky

Sekanie
(pozri obrazky v Casti A)

1. Z noza na sekanie opatrne odstrante
umelohmotny kryt (10b). Upozornenie: Noze su



velmi ostré! Vzdy ich drzte za vrchnu plastovu
Cast. Noze nasunte na stredovu os nadoby na
sekanie (10c), az kym nezapadnu na miesto.
Nadoba na sekanie musi byt vzdy polozena na
protiSmykovej podlozke (10d).

2. Jedlo vlozte do nadoby.

3. Nadobu na sekanie zakryte vekom na motorovu
Gast’ (10a).

4. Motorovu ¢ast’ vlozte do otvoru na veku tak, aby
zapadla na miesto.

5. Tla¢idlo na aktivaciu spinaca (2) drzte stlacené
a zaroven stlacte spina¢ zapnutia (3), aby ste
nadstavec na sekanie mohli pouzivat. Pocas
spracovania drzte jednou rukou motorovu €ast
a druhou nadobu na sekanie. Pri spracovani
tvrdych potravin tlate motorovu ¢ast smerom
nadol.

6. Po pouziti odstrarite motorovu ¢ast stlacenim
tlacidiel na uvolnenie prislusenstva.

7. Potom zlozte aj vrchné veko.

8. Noze opatrne vyberte.

9. Spracované jedlo vyberte z nadoby. ProtiSmykova
podlozka slizi aj ako vzduchotesné veko na
nadobu na sekanie.

Koktaily, napoje, pyré

Na pripravu pyré, ked’ potrebujete prisady spracovat
velmi najemno, mdzete v nddobe na sekanie pouzit
aj ponorny nadstavec.

Riedke cesto (10na palacinky)
Do nadoby najskor vlejte tekuté prisady, potom
pridajte muku a nakoniec vajcia.

Drveny l'ad

(pozri obrazky v Casti B)

1. Misku na drvenie 'adu (10f) vlozte do nadoby.
Uistite sa, ze je dobre upevnena.

2. Stredovu Cast Cepeli na drvenie ladu (10e) vlozte
do otvoru v strede misky na drvenie ladu
a zatlacte ju nadol.

3. Do misky na drvenie l'adu vlozte ladové kocky.

4. Nadobu zakryte vekom na motorovu €ast'.

5. Motorovu ¢ast vlozte do otvoru na veku tak, aby
zapadla na miesto.

6. Tlacidlo na aktivaciu spinaca (2) drzte stlacené
a zaroven stlacte spina¢ zapnutia (3), aby ste
nadstavec na sekanie mohli pouzivat. Po pouziti
odstrante motorovu €ast' stlac¢enim tlacidiel na
uvolnenie prislusenstva. Potom zloZte vrchné
veko a odstrante ¢epele aj misku na drvenie l'adu.

7. Rozdrveny l'ad vyberte alebo néapoj vlejte do
nadoby, aby ste ho mohli servirovat' priamo z nej.
Alternativa: Najskor v nadobe vymixujte ovocie
pomocou nozov na sekanie (10b) tak, aby objem
ovocia v nddobe nepresiahol 0,5 |I. Odstrarnte noze
na sekanie a do nadoby vlozte misku na drvenie
l'adu, aby ste 'ad rozdrvili priamo do vymixovaného
ovocia.

Umyvanie

Pred umyvanim odstrante motorovu ¢ast. Motorovu
Cast (4) a nabijaciu jednotku (8) neponarajte do vody
ani ich neumyvaijte pod te¢ucou vodou. Tieto Casti
mozete umyvat iba vihkou handri¢kou.

Veko na motorovu €ast (10a) nie je mozné umyvat’
v umyvacke riadu.

VSetky ostatné ¢asti moézete umyvat v umyvacke
riadu. Pri spracovani potravin s obsahom farbiva
(napr. mrkvy), sa umelohmotné ¢asti pristroja mézu
zafarbit. Pred umyvanim ich vy¢istite pomocou
rastlinného oleja.

Deklarovana hodnota emisie hluku tohto spotfebica
je 67 dB(A), ¢o predstavuje hladinu A akustického
vykonu vzhlfadom na referenény akusticky vykon

1 pW.

Podrobné technické Specifikacie sa nachadzaju na

Specialnom sietovom kabli. Specialny sietovy kabel
sa automaticky prispdsobuje akémukolvek napétiu

striedavého prudu.

Pravo na zmeny vyhradené.

Tento spotrebi¢ obsahuje litiovo-ionové
akumulatorové batérie. Vyrobok po skonceni K
jeho zivotnosti nevyhadzujte ako sucast —
bezného odpadu domacnosti. Odovzdat ho

mozete v servisnych strediskach Braun alebo na
prislusnych zbernych miestach vo vasej krajine
zriadenych podla miestnych predpisov a noriem.

Zaruka

Poskytujeme dvojro¢nu zaruku na vyrobok

s platnost'ou od datumu jeho zakupenia. V zaru¢nej
lehote bezplatne odstranime v8etky poruchy
pristroja zapri€inené chybou materialu alebo
vyroby, a to bud’ formou opravy, alebo vymenou
celého pristroja (podla nasho viastného uvazenia).
Uvedena zaruka je platna v kazdom §tate, v ktorom
tento pristroj dodava spolo¢nost’ Braun alebo jej
povereny distribator.

Zaruka sa netyka nasledujucich pripadov:
po3kodenie zapriCinené nespravnym pouZitim,
normalne opotrebovanie (napriklad platkov
holiaceho strojceka alebo puzdra zastrihavaca),
ako aj poruchy, ktoré maju zanedbatelny u€inok
na hodnotu alebo funkciu pristroja. Ak opravu
uskuto&ni neautorizovana osoba a ak sa nepouZziju
pbévodné nahradné suciastky spolo¢nosti Braun,
platnost’ zaruky bude ukon&ena.

Ak v zaru€nej lehote poZadujete vykonanie servisnej
opravy, odovzdajte cely pristroj s potvrdenim

0 nakupe v autorizovanom servisnom stredisku
spolo¢nosti Braun alebo ho do strediska zaslite.
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Magyar

Termékeinket a legmagasabb mindségi, funkcionalis
és formatervez6i elvarasok figyelembevételével
terveztik. Reméljuk, hogy 6romét leli majd Gj Braun
készllékében!

Kérjiik, hogy a késziilék hasznalatanak
megkezdése el6tt, olvassa végig figyelmesen a
hasznalati utmutatot!

Figyelem!

. A kések rendkivdl élesek! Alkalmazasuk a
balesetek megel6zése érdekében rendki-

vuli 6vatossagot igényel!

o A készilék véletlenszer(i bekapcsolasa a balese-
tek magas kockazataval jar. Mivel a készulék
Ujratolthetd, ezért barmikor készen all a
hasznalatra (felt6ltott allapotban).

¢ Ne tegye ki kdzvetlen napsltésnek a késziléket.

e Amennyiben a kés eltémddik, a dugulast okozo
étel eltavolitasahoz el6szor vegye le a mixerrudat
a motorhazrol!

o A készilék tisztitasa el6tt tavolitsa el a mixerrudat
a motorhazrol!

o A késziléket normal haztartasi ételmennyiség
feldolgozasara tervezték.

e A késziléket egy kildnleges, integralt, biztonsa-
gos, extra alacsony feszultségl halozati csatlako-
zoval lattuk el. Ne cserélje, illetve ne alakitsa at
a termék egyik alkatrészét sem, mivel ezzel
aramitést okozhat!

o A késziléket csak a hozza tartoz6 tolt6egységen
toltse!

o A toltéegység folyamatos haldzati csatlakozas
alatt allhat.

e A motorhazat, a téltéegységet, és a kilénleges
csatlakozokabelt 6vja a nedvességtdl!
Amennyiben a motorhaz vagy a kilénleges
csatlakozokabel vizbe merlt, a késziilék tovabbi
hasznalatat fliggessze fel!

o A késziléket gyermekek, mozgassériltek,
szellemi vagy értelmi fogyatékos személyek
kizarolag a biztonsagukeért felelés felligyelet
mellett hasznaljak! Altalaban javasoljuk, hogy a
készlléket tartsa gyermekektdl elzarva! Annak
biztositasa érdekében hogy a készuléket jatékra
ne hasznaljak, a gyermekek felligyeletet
igényelnek!

¢ A hasznalat megkezdése el6tt gy6z6djon meg
a toltéegység, valamint a kilénleges csatlakozo-
kabel sértetlenségérél! A Braun elektromos
készulékek megfelelnek a biztonsagi eldiraso-
knak.

o A vezeték cseréjét vagy javitasat kizarolag
illetékes szakemberre bizza!

e A szakképzetlen szerel§ altal végzett javitasi
munkak a készilék hasznaléjanak komoly
balesetet okozhatnak!

Leiras
1 Mikodésjelz6 fény
2 Biztonsagi zar kioldé6 gomb (4]
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Bekapcsold gomb ()
Motorhaz
Mixer kiegészitéket kiold6 gombok
Mixerrad
Mixel6 pohar
Toltéegység (kabeltaroldval)
Kulénleges csatlakozdkabel
0 Apritdegység
(a) Apritoegység fedél
(b) Kés
(c) Apritoedény
(d) Csuszasmentes talp/zaréfedél
(
(
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e) Jégzuzo kés
f) Jégzuzd betét

A készilék téltése

A készilék toltéséhez idedlis hémérsékleti tartomany
15 °C és 35 °C kozott van. Gydzédjon meg arrol,
hogy a toltéegységet (8) egy sima feliletre helyezte!
A kiloénleges csatlakozokabel segitségével
csatlakoztassa a toltéegységet a halozathoz!

A toltéshez a botmixert teljes egészében helyezze a
tolt6egységre (8) — (amennyiben csak a motorhazat
csatlakoztatja, a toltés nem megy végbe.)

A z6ld mikddésijelzé fény kigyulladasa jelzi, hogy a
készuléket megfeleléen helyezték a télt6egységre,
és a toltés folyamata megkezd6dott.

o Teljes feltdltési id6: kb. 2 6ra

o Ateljes feltdltottségi szintet a mikodésjelzd fény
hosszabb id6kozonkénti felvillanasa jelzi

* Mikaddési id6: kb 20 perc (hasznalattol fliggéen)

Az UjratOltéshez a késziiléket minden egyes haszna-
latot kdvetben helyezze vissza a téltéegységre! Ezzel
biztositja azt, hogy késziiléke optimalis t6ltéttséggel
mindig az On rendelkezésére all. Célszer( a készi-
|éket eleve a toltéegységen tarolni. Még ha hosszu
ideig nincs is hasznélatban, a készilékben talalhatd
litium ion akkumulator fenntartja a megfeleld toltott-
ségi allapotot.

Az akkumulator védett a teljes lemeruléstol.

A teljesen lemerdlt készUléket a hasznalat
megkezdése el6tt legalabb 15 percen keresztil kell
tolteni (pl. leves készitéséhez)

Miikodésjelzo fény

A toltéegységre
helyezett

(és halézatra
csatlakoztatott)
készllék jelzései

Miyen toltési vagy
miikodési allapotra
utal?

Az akkumulator t6ltés
alatt all

Villogé z8ld fény

Hosszabb id6kdzdnként
felvillano zold fény

Az akkumulator teljesen
feltdltve




Biztonsagi zar
kioldé gomb (2)
benyomva

Miyen toltési vagy
miikédési allapotra utal?

Zold Az akkumulator teljesen
feltéltve

Piros/z6ld szinl A toltottségi szint legalabb

villogo fény egy hasznalatra elegendé
Piros Lemerlt akkumulator
Piros A tulmelegedés elleni

védelem aktiv (lasd:
Biztonsagi elemek —
Tulmelegedés elleni
védelem)

Biztonsagi elemek

A késziilek bekapcsolasa / Automatikus
biztonsagi zar

A készulék egy automatikus biztonsagi zarral
rendelkezik. Ennek biztonsagos betizemeléséhez,
a kovesse az alabbi [épéseket:

1 Mindenekel6tt hivelykujjaval nyomija le, majd
tartsa lenyomva a biztonsagi zar kioldé6 gombot!
(&)

2 Ezt kdvetben nyomja meg a Bekapcsolé gombot
(3). Miikddés kdzben a zar kiolddb gombot mar
nem kell lenyomva tartania.

e Amennyiben a Bekapcsolé gomb 5 masod
percen belll nem kertl megnyomasra, ugy a

készliléket a tovabbiakban nem lehet beinditani.

llyenkor a mikodésjelz6 fény kialszik.
o A készulék ujrainditdsahoz a miveletsort ismé-
telje meg ujra az 1. [épéstél!

Tulmelegedés elleni védelem

Amikor a tulmelegedés elleni védelem aktivalodik,
a készulék kikapcsol, és a mikddésjelzd fény
folyamatosan, piros szinnel vilagit.

A késziilék
leallasanak oka

A probléma kikiiszébdlése

1. Tavolitsa el a motorhazat!

2. Tavolitsa el a dugulast okozo
ételt/anyagot!

3. Helyezze a motoorészt a
halozatba csatlakoztatott
tolt6egységre legalabb
1 masodpercig!

4. Folytathatja az étel feldolgo-
zasat.

A kés eltomuilt

A készllék
talhevilt

Kovesse a fenti Iépéseket 1-4-ig!
Amennyiben a mikodésjelzd
fény tovabbra is pirosan vilagit

a készllék bekapcsolasakor,
helyezze vissza a motorhazat a
tolt6egységre, és hagyja leh(ini
kb. 1 6ran at. Ezalatt az id6 alatt
a mikodésjelzd fény zdlden
villog.

Automatikus kikapcsolas

Biztonsagi okokbdl a készllék 4 perc folyamatos
hasznalatot kévetden lekapcsol. Ezt kévetéen
azonnal Ujraindithato.

A botmixer hasznalata

A botmixer kivaléan alkalmas martasok, sz6szok,
levesek, majonéz valamint bébiételek elkészitéséhez,
tovabba italok és tejes turmixok elkeveréséhez.

a) A biztonsagi okokbol ragasztészalaggal rogzitett
kést vegye le a mixerrudrol. Régzitse a motorhazat
(4) a mixerrudhoz (6) oly médon, hogy az a
helyére zarddjon.

b) Meritse az ily médon &sszeszerelt botmixert az
edénybe, majd nyomja be a Bekapcsolé gombot!
)

¢) A mixerrid motorhazrol térténé eltavolitasahoz
nyomja be a kioldé gombokat! (5)

Amikor a botmixert forré folyadékhoz hasznalja, ne
martsa bele a mixerrudat — vagy ugy emelje ki a
folyadékbdl, hogy a készlilék még bekapcsolt
allapotban van.

Recept (példa):

Majonéz

200-250 ml étolaj

1 tojas (sargaja és fehérje)

1 evOkanal citromlé vagy ecet
1zlés szerint s6 és bors

A fenti sorrendnek megfeleléen helyezze a mixel6
poharba a hozzavaldkat! Meritse a mixerrudat a
pohar aljaig. A bekapcsolast kdvetéen a mixerrudat
egyenesen tartva mikddtesse a készuléket mindad-
dig, amig az olaj elkeveredik. Ezt kdvetéen lassu
mozdulatokkal mozgassa fél-le a bekapcsolt mixer-
rudat mindaddig, amig a majonéz teljesen kikeveredik.

Az apritéegység hasznalata

Az apritbegység kivaléan alkalmas a kulénféle
husok, sajtok, hagymak, fliszernévények,
fokhagyma, sargarépa, dié, mandula, aszalt
gyumolcsok stb. apritasahoz.

N.B.: Az apritéegységet ne hasznalja rendkivdil
kemeény ételek, pl. szerecsendio, babkavé vagy
szemes gabonafélék apritasahoz!
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Az aprltas miiveletének megkezdése el6tt .
e vagja fel a hust, sajtot, hagymat, fokhagymat
sargarépat, chillipaprikat aprébb darabokra (lasd:
képes utmutatd)

o tavolitsa el a fliszerndvények szarait, illetve a
csonthéjasok héjat

e tavolitsa el a csontos, inas és porcos részeket!

Apritas

(lasd: képes utmutato A abra)

1. Ovatos mozdulattal tavolitsa el a késrél a
mUianyag védétokot! (10b) Figyelem! A kés
rendkivil éles! Minden esetben a mlanyag
fogantyunal fogva vegye kézbe!

Helyezze a kést az apritékehely (10c) kdzepén
talalhato tiskére, és nyomja ra mindaddig, amig
helyére nem roégzil! Az apritékelyhet mindig a
csuszasmentes talpra (10d) helyezve hasznalja!

2. Tegye a feldolgozni kivant ételt az apritokehelybe!

3. Helyezze az apritéegység fedelét (10a) az
apritokehelyre!

4. Helyezze a motorhazat az apritdkehely fedelébe
ugy, hogy az a helyére régzljon!

5. Az apritas miiveletének elinditasahoz tartsa a
biztonsagi zar kioldé gombot (2) lenyomva, majd
nyomja be a Bekapcsolé gombot (3)!

Az ételfeldolgozas soran egyik kezével tartsa a
motorhazat, mig a masikkal az apritékelyhet.
Kemény ételek apritasanal enyhén nyomja a
motorhaz tetejét.

7. Ezt kévet6en emelje le az apritdegység fedelét.

8. Ovatosan emelje ki a kést!

9. Tavolitsa el a feldolgozott ételt az apritéedénybdl!
A csuszasmentes talp egyben az apritéedény
légmentesen zar6 fedeléll is szolgal

Turmixok, italok, piirék

Amennyiben a plrék készitésénél teljesen sima
allagot szeretne elérni, tovabb mixelheti a kehelyben
|évé ételt a botmixer hasznalataval.

Koénnyii tésztak (palacsintatészta)

Elséként 6ntse a folyékony hozzavaldkat a kehelybe,

majd adja hozza a lisztet, és végll a tojasokat.

Zuzott jég
(lasd: képes utmutato B abra)
1. Helyezze a jégzuzé betétet (10f) a kehelybe.

Gy6z6djon meg arrol, hogy megfeleléen rogzitette.

2. Helyezze a kést (10e) a jégzuzé betét kozepén
talalhato lyukba, majd nyomja le!

3. Helyezze a jeget a jégzuzo betétbe!

4. Tegye a zarofedelet a kehelyre!

5. Helyezze a motorhazat az apritékehely fedelébe
ugy, hogy az a helyére roégziljon!

6. Nyomja be kapcsol6t (3) és tartsa lenyomva
mindaddig, amig a készllék minden jégkockat fel
nem apritott.
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7. Tavolitsa el az igy nyert zuzott jeget, vagy
egyszer(en toltse fel a kelyhet a kivant itallal, és
ebben szolgdlja fel az asztalnal.

Masképp: az apritékéssel (10b) apritson fel
kuldnbozd gyimolcsoket, amelyeket maximum a
0,5 l-es jeldlésig helyezzen a kehelybe. Emelje ki
a kést, és rogzitse a jégzlzo betétet a kehelybe,
igy a jégkasat kdzvetlenil a gyimolcspliréhez
adagolhatja.

Tisztitas

A készulék tisztitasanak megkezdése el6tt tavolitsa
el a motorhazat! A motorhazat, (4) a téltéegységet
(8) ne martsa vizbe, és ne helyezze folydviz ala!
Ezeket az alkatrészeket kizardlag nedves ruhaval
torolje at. Az apritoedény fedele (10a) mosogato-
gépben nem tisztithat6. Minden egyéb alkatrész
mosogatégépben is tisztithatd. Szines ételek
feldolgozasanal (pl. sargarépa) el6fordulhat, hogy a
készllék mianyag alkatrészei elszinezédnek.
Vizzel torténd tisztitas elétt, tordlje at azokat kevés
ndvényi olajjal!

Miszaki adatok a kuldénleges csatlakozdkabelen
feltintetve. A kildnleges csatlakozokabel automati-
kusan illeszkedik barmely valtdaramu fesziltséghez.

A valtoztatas joga fenntartva.

A készllék litium ion Ujratdlthetd akkumulatort
tartalmaz. A kdrnyezet megdvasa érdekében E
azonban kérjuk, ne dobja az elhasznalt
készlléket haztartasi hulladékok k6zé!
Leadhatja azt barmely Braun Markaszervizben,
vagy az orszagaban erre kijeldlt hulladékudvarban.

Garancia

A vasarlas napjatol szamitott 2 évig tarté garanciat
biztositunk a termékre. A garancia-idészakon belul
minden anyag- és kivitelezési hibat dijmentesen
helyrehozunk, belatasunk szerint vagy javitva, vagy
cserélve a késziiléket. Ez a garancia minden olyan
orszagra kiterjed, ahol a készlilék a Braun vagy
annak kijeldlt viszonteladoja forgalmazasaban
kaphato.

A garancia nem fedi a kdvetkezdket: nem
rendeltetésszer( hasznalat miatt bekdvetkez6
karosodas; kopas és elhasznalédas (pl. a borotva
szita- és vagoOkazettaja); illetve a készllék értéke és
miikodése szempontjabol elhanyagolhato jellegl
hibak. A garancia érvényét veszti, ha a javitast erre
nem jogosult személy végzi, és ha nem Braun
alkatrészeket hasznalnak.

A garancia-idészakon belili javitashoz adja

le vagy kuldje el a teljes készlléket a vasarlaskor
kapott szamlaval egyutt valamely hivatalos Braun
Ugyfélszolgalati Szervizkdzpontnak vagy a vasarlas
helyén.



Hrvatski

Nasi proizvodi su dizajnirani tako da zadovoljavaju
najviSe standarde kvalitete, funkcionalnosti i dizajna.
Nadamo se da ¢ete potpuno uzivati u koriStenju
svojeg novog uredaja Braun.

Molimo Vas da prije uporabe uredaja pazljivo i u
cijelosti procitajte upute.

OPREZ!

° Nozevi su vrlo ostri! Rukujte s njima sto
pazljivije kako biste izbjegli moguénost

ozljedivanja.

e U slu€aju sluéajnog ukljuc¢ivanja uredaja postoji
velik rizik ozljedivanja. Kako se radi o punjivom
uredaju, on je spreman za uporabu u bilo kojem
trenutku (kada su baterije napunjene).

¢ Nemoijte izlagati uredaj izravnoj sunéevoj svjetlosti.

e Ako dode do blokade nozeva — prije nego izvucete
hranu ili neki drugi izvor blokade — skinite motorni
dio s osovine miksera.

¢ Prije ¢iS¢enja uvijek odvojite osovinu miksera od
motornog dijela.

e Uredaj je konstruiran za preradu normalnih
koli¢ina u kuéanstvu.

e QOvaj uredaj ima ugraden posebni sigurnosni
niskonaponski adapter. Nemojte mijenjati ili
samostalno rukovati bilo kojim dijelom adaptera,
jer se tako izlaZzete opasnosti od strujnog udara

e Uredaj koristite isklju¢ivo uz jedinicu za punjenje
koja dolazi s njim.

¢ Jedinica za punjenje moze biti stalno uklju¢ena u
izvor elektricne energije.

e Zastitite motorni dio, jedinicu za punjenje i nisko-
naponski adapter od vlage. Ako kojim slu¢ajem
motorni dio i niskonaponski adapter budu uronjeni
u vodu, vise ih ne smijete koristiti.

e QOvaj uredaj nije namijenjen za upotrebu djeci ili
osobama sa smanjenim fizickom i mentalnim
sposobnostima, osim ako nisu pod nadzorom
osobe koja je zaduzena za njihovu sigurnost.
Opéenito preporu¢ujemo da ovaj uredaj drzite van
dosega djece.

* Prije uporabe provijerite jesu li jedinica za punjenje
i niskonaponski adapter mozda osteéeni.

e Uredaji Braun zadovoljavaju primjenjive sigurno-
sne standarde.

e Popravak ili zamjenu kabela smije vrsiti samo
ovlasteno servisno osoblje.

¢ Neispravan, nekvalificirani popravak moze
uzrokovati zna€ajne opasnosti za korisnika.

Opis

Kontrolna lampica

Sigurnosni prekidac

Prekidad za ukljugivanje ()

Motorni dio

Prekida€ za odvajanje motornog dijela
Osovina Stapnog miksera

Mjerna posuda

NoO oA~ WN =

8 Jedinica za punjenje (sa spremnikom za kabel)
9 Niskonaponski adapter
10 Nastavak za sjeckanje

(a) Poklopac s pogonskom jedinicom

(b) Nozevi za sjeckanje

(c) Posuda za usitnjavanje

(d) Protuklizna podloga / poklopac

(e) Nozevi za led

(f) Ulozak za drobljenje leda

Punjenje

Idealna temperatura za punjenje uredaja krece se od
15°C do 35 °C.

Pripazite da jedinicu za punjenje (8) uvijek smje-
stite na ravnu povrsinu. Spojite jedinicu za punjenje
u izvor elektricne energije preko niskonaponskog
adaptera.

Kako biste napunili uredaj stavite cijeli Stapni mikser
u jedinicu za punjenje (8) — mozete staviti i samo
motorni dio.

Zeleno svjetlo kontrolne lampice potvrdit ¢e vam da
ste pravilno postavili uredaj u jedinicu za punjenje, te
da se on puni.

e Uredaj je u potpunosti napunjen u roku: oko 2 sata

e Kad je uredaj pun: pilot lampica bljeska u duzim
intervalima

e Potpuno napunjeni uredaj jam¢i oko 20 minuta
rada (ovisno o nacinu uporabe)

Nakon svake uporabe vratite uredaj na jedinicu za
punjenje. Tako ¢ete biiti sigurni da ¢e vam optimalno
napunjen uredaj stalno biti na raspolaganju za
koriStenje. Jedinicu za punjenje mozete koristiti i kao
mjesto za spremanje miksera. Cak i ako ga ne
koristite duze vrijeme, litij-ionske baterije odrzavat ¢e
visoku razinu punjivosti.

Baterije takoder imaju zastitu od potpunog praznje-
nja. Potpuno ispraznjeni uredaj se treba puniti barem
15-ak minuta prije jednostavnijeg koristenja (npr. za
juhu).

Kontrolna lampica

Uredaj u jedinici za | Stanje baterije ili nacin
punjenje (koja je rada

spojena u izvor
elektricne energije)

Bljeskanje zelenog Baterija se puni
svjetla

Bljeskanje zelenog Baterija je napunjena
svjetla (u duzim

intervalima)
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Sigurnosni prekida¢ | Stanje baterije ili nacin
(2) pritisnut dolje rada

Zeleno svjetlo Baterija je napunjena

Naizmjeni¢no
bljeskanje crvenog
i zelenog svjetla

Baterija je napunjena za
barem jednu uporabu

Crveno svjetlo Baterija je prazna

Crveno svjetlo Ukljuéena je zastita od
pregrijavanja (pogledajte
u odlomku Sigurnosne
postavke — Zastita od

pregrijavanja)

Sigurnosne postavke

Ukljuéivanje uredaja / Sigurnosni prekidaé¢
Ovaj uredaj ima sigurnosni prekida¢. Kako biste
sigurno ukljucili uredaj slijedite ove korake:

1 Prvo palcem pritisnite sigurnosni prekidac (2) i
drzite ga tako.

2 Potom pritisnite prekida¢ za ukljucivanje (3).
Tijekom koriStenja mozete prestati drzati sigurno-
sni prekida¢ pritisnutim.

e Ako u roku od 5 sekundi nakon $to pritisnete
sigurnosni prekidac ne ukljucite prekidac za
uklju€ivanje, uredaj se nece ukljuditi a kontrolna
lampica viSe nece svijetliti.

e Kako biste uklju€ili uredaj vratite se na prethodno
navedeni 1. korak.

Zastita od pregrijavanja
Kada se ukljuci zastita od pregrijavanja, uredaj se
iskljuCuje a kontrolna lampica svijetli crveno.

Razlog Rjesavanje problema

1. Skinite motorni dio

2. lzvucite hranu ili drugi uzrok
blokade

3. Postavite motorni dio u
jedinicu za punjenje (koja
je spojena u izvor elektri¢ne
energije) na najmanje
1 sekundu.

4. Mozete nastaviti s obradom
hrane.

Nozevi su
blokirani

Uredaj je
pregrijan

Slijedite korake od 1 do 4.

Ako lampica i dalje svijetli crveno
kada se uredaj ukljudi, vratite
motorni dio na jedinicu za
punjenje i pustite da se ohladi
oko 1 sat. Tijekom tog vremena
kontrolna lampica ¢e bljeskati
zeleno.
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Automatsko iskljucivanje

1z sigurnosnih razloga uredaj se iskljucuje nakon
4 minute stalnog koristenja, ali se isto tako moze i
odmabh ukljuéiti.

Rad sa stapnim mikserom

Stapni mikser je savréen za pripravu umaka, sokova,
juha, majoneze i dje¢je hrane, kao i za mijeSanje
pica i mlije¢nih napitaka.

a) Skinite zastitu s nozeva na dnu osovine Stapnog
miksera tako da uklonite ljepljivu traku. Ulozite
motorni dio (4) u osovinu miksera (6) tako da
uskoci na svoje mjesto.

b) Stavite Stapni mikser okomito u posudu, pritisnite
sigurnosni prekida¢ (2) i drzite ga tako dok
pritiS¢ete prekidac¢ za ukljucivanje (3).

c¢) Kako biste odvojili osovinu Stapnog miksera od
motornog dijela pritisnite prekida¢ za odvajanje
motornog dijela (5).

Kada Stapnim mikserom obradujete vruce tekucine,
nemojte u njih uranjati cijelu osovinu Stapnog
miksera — ili je izvucite iz teku¢ine kada je uredaj
ukljucen.

Primjer recepta:

Majoneza

200-250 ml ulja

1 jaje (zumanjak i bjelanjak)

1 Zlica limunovog soka ili octa, soli i papra prema
ukusu

Stavite sve sastojke u mjernu posudu prema gore
spomenutom redu. Stavite mikser na dno mjerne
posude. Nakon uklju€ivanja, drzite mikser u tom
polozaju dok ulje ne emulgira. Potom ga lagano
pomicite gore — dolje, bez iskljuivanja, dok
majoneza nije dobro promijesana.

Rad s nastavkom za sjeckanje

Nastavak za sjeckanje savr$eno je prikladan za
usitnjavanje mesa, sira, luka, aromati¢nog bilja,
¢eSnjaka, mrkve, lieSnjaka, badema, suhih $ljiva itd.
Napomena: Nemojte ga koristiti za sjeckanje
izuzetno tvrdih namirnica kao $to su muskatni
orasc€ici, zrna kave i Zitarice.

Prije sjeckanja ...

® narezite meso, sir, luk, ¢eSnjak, mrkvu, Cili
(pogledajte upute za pripremu hrane)

¢ uklonite peteljke aromati¢nog bilja te ljuske
oraSastih plodova

¢ s mesa uklonite kosti, zile i hrskavicu.



Sjeckanje
(pogledajte sliku u dijelu A)

1. Pazljivo odstranite plasti¢nu zastitu s nozeva za
sjeckanje (10b). Pripazite: nozevi su vrlo ostri pa ih
uvijek drzite za gornji, plasti¢ni dio!

Postavite ih na sredi$nju osovinu vréa (10c) i
okrenite dok ne sjednu na mjesto. Vré uvijek drzite
na protukliznoj podlozi (10d).

2. Stavite namirnice u vr¢.

3. Postavite poklopac s pogonskom jedinicom (10a)
na vré.

4. Umetnite motorni dio u pogonsku jedinicu tako da
sjedne na svoje mjesto.

5. Pritisnite sigurnosni prekidac¢ (2) i drzite ga
pritisnutim dok ne pokrenete uredaj pritiskom na
prekidac¢ za ukljucivanje (3). Tijekom uporabe
jednom rukom drzite motorni dio, a drugom vr¢. Pri
sjeckanju tvrde hrane, dobro pritisnite motorni dio.

6. Nakon uporabe, pritisnite prekida¢ za odvajanje
motornog dijela.

7. Zatim skinite i poklopac s pogonskom jedinicom.

8. Pazljivo izvadite nozeve.

9. Potom izvadite usitnjenu hranu iz vréa. Protuklizna
podloga sluzi i kao zra¢no nepropusni poklopac
vréa.

Sokovi, pi¢a, pire
Kako bi pire bio $to finiji, mozete ga doraditi uz
pomo¢ Stapnog miksera u vréu.

Laka tijesta (smjesa za palacinke)
Najprije ulijte teku¢inu u vré, a potom dodajte brasno
i na kraju jaja.

Drobljenje leda
(pogledajte slike u dijelu B)

1. Stavite ulozak za drobljenje leda (10f) u vré.
Dobro ga udvrstite.

2. Postavite nozeve za led (10e) u sredi$nji utor na
uloSku za drobljenje leda i pritisnite ih prema dolje.

3. Stavite kockice leda u ulozak za drobljenje leda.

4. Stavite poklopac s pogonskom jedinicom na vr¢.

5. Ulozite motorni dio u poklopac s pogonskom
jedinicom dok ne uskogi.

6. Pritisnite sigurnosni prekidac¢ (2) i drzite ga
pritisnutim dok ne pokrenete uredaj pritiskom na
prekidac¢ za uklju€ivanje (3). Nakon uporabe,
pritisnite prekidace za skidanje motornog dijela.
Potom skinite poklopac s pogonskom jedinicom,
nozeve za led i ulozak za drobljenje leda.

7. Izvadite zdrobljeni led ili jednostavno nalijte pi¢e u
vr¢ i posluzite ga na stolu.

Alternativa: Najprije usitnite vo¢e nozevima za
sjeckanje (10b), napunivsi vr¢ do najvise pola litre.
Izvucite te nozeve i umjesto njih stavite ulozak za
drobljenje leda kako biste led drobili izravno u veé
ispasirano voce.

Ciséenje

Prije ¢iS¢enja odvojite motorni dio. Nikada nemojte
uranjati motorni dio (4), jedinicu za punjenje (8)

u vodu i nemojte ih nikada drzati pod tekuéom
vodom. Te dijelove mozete Cistiti isklju¢ivo vlaznom
krpom.

Za razliku od svih ostalih dijelova nastavka za
sjeckanje, njegova poklopac s pogonskom jedinicom
(10a) ne moze se prati u perilici posuda. Kada
pripremate neke namirnice s jakom bojom (kao $to je
npr. mrkva) plasti¢ni dijelovi uredaja mogu se obojati.
Takve dijelove premazite biljnim uljem prije ¢iS¢enja.

Specifikacije u vezi elektri€ne energije otisnute su na
posebnom sigurnosnom niskonaponskom adapteru.
Posebni sigurnosni niskonaponski adapter automa-
tski se prilagodava svakom naponu u svijetu.

Podlozno promjenama bez prethodne najave.

Ovaj uredaj sadrzi litij-ionske punjive baterije.
Na kraju njihovog radnog vijeka, baterije
nemojte odlagati zajedno s kuénim otpadom.
Odlozite ih u servisnim centrima Braun ili na
mjestima predvidenim za odlaganje takvog otpada.

Jamstvo

Za ovaj proizvod jam¢&imo jamstveno razdoblje od

2 godine od dana kupnje. U okviru tog razdoblja
besplatno ¢emo otkloniti bilo kakvu neispravnost
uredaja do koje je doslo zbog zamora materijala ili
pogreSaka u radu ili popravkom ili zamjenom
uredaja ovisno o procjeni.

Ovo jamstvo vrijedi za svaku zemlju u kojoj ovaj uredaj
distribuira Braun ili njegov ovlasteni distributer.

Ovo jamstvo ne pokriva: Stetu nastalu zbog
nepravilne upotrebe, normalno trodenje materijala
(npr. u slu€aju troSenja mrezice na uredaju za
brijanje), kao i oSte¢enja koja imaju neosporan
utjecaj na vrijednost ili rad uredaja. Jamstvo
prestaje vrijediti ako popravke vr§e neovlastene
osobe te ako se ne koriste originalni Braunovi
dijelovi.

Ako tijekom jamstvenog razdoblja zatrebate servis,
donesite ili poSaljite cijeli uredaj zajedno s raGunom
na adresu Braunovog ovlastenog servisnog centra.

Servisna mjesta:
Postovani, u koliko niste u mogucnosti rijesiti Vas
problem putem priloZene servisne mreze, molimo
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Vas da nazovete broj 091 66 01 777 kako bi dobili
daljnje upute.

Singuli d.o.o., 10000, Zagreb, Primorska 3,

@ 013772644, 016601777
Elektromehanicarski obrt ,,Markovi¢“, 42000,
Varazdin, K.Filica 9, @ 042210588
Elektromehanicarski obrt ,,Markovi¢“, 42240,
lvanec, Mirka Maleza 39, D) 042784299

ELMIN vl. BoZidar Jakupanec, 48350, Durdevac,
Rudera Bogkovi¢a 20, @ 048 813365

Obrt za trgovinu i servis ,,JeZi¢ color servis® vl.
Alen Juri¢, 43000, Bjelovar, Petra Zrinskog 13,

D 043243500

TI-SAN d.o.0., 33000, Virovitica, Strossmayerova
9, @ 033800400

G-SERVIS d.o.o., 33520, Slatina, Grigora Viteza 2,
@ 033552529

Kumex d.o.o0., 31000, Osijek, Prolaz J.Leovi¢a 5,
@ 031373444

Konikom d.o.0., 31000, Osijek, Jablanova 43,

@ 031494885

RTV servis vl. Mijo Kalaica, 34310, Pleternica,
A.M.Relkovi¢ 6, D 034252000

Sori¢ elektronika, 44000, Sisak, A.StraCevic¢a 35,
@ 044549117

E.E.K.A., 51000, Rijeka, Bastijanova 36,

@ 051228401

Culig d.o.0., 47000, Karlovac, Banija 2,

D 047415955 .

Tehno - Jeléié, vl. Josip Jel€i¢, 22000, Sibenik,
8. DAL. UDAR. BRIGADE 71, @ 022340229

ALTA d.o.0., 23000, ZADAR, Vukovarska 3c,

D 023327666

Merc & Dujmovié, 21000, SPLIT, Alojza Stepinca 6,
® 021537780
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Slovenski

Nasi izdelki so zasnovani tako, da ustrezajo najvisjim
standardom kakovosti, funkcionalnosti in dizajna.
Zelimo si, da bi va$ novi Braunov aparat z veseljem
uporabljali.

Pred prvo uporabo naprave natanéno in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opozorilo

° Rezila so zelo ostra! Previdno ravnajte
z njimi, da preprecite poskodbe.

¢ Naprava ima vgrajene baterije za ponovno
polnjenje, zato je vedno pripravljena za uporabo
(Ce so baterije napolnjene). Ce napravo nena-
merno vkljucite, obstaja velika nevarnost poskodb.

¢ Naprave ne izpostavljajte neposredni
soncni svetlobi.

e Ce so rezila blokirana, najprej snemite enoto
z motorjem z nastavka za meSanje in Sele nato
odstranite Zivilo/blokado.

e Nastavek za meSanje pred ¢is¢enjem vedno
snemite z enote z motorjem.

e Naprava je namenjena obdelavi obi¢ajnih koli¢in
zivil v gospodinjstvu.

e Naprava je opremljena s posebno priklju¢no
vrvico z vgrajenim varnostnim nizkonapetostnim
napajanjem. Njenih delov ne smete zamenjati ali
jih kakorkoli spremeniti. V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost elektricnega udara.

e Aparat lahko uporabljate samo s priloZzeno polnilno
enoto.

¢ Polnilna enota je lahko stalno prikljuéena na
elektriéno omrezje.

¢ Enoto z motorjem, polnilno enoto in posebno
prikljuéno vrvico zas¢itite pred vlago. Ce prideta
enota z motorjem in napajalni del posebne
prikljuéne vrvice v stik z vodo, ju ne smete ve¢
uporabljati.

e QOtroci in osebe z zmanj$ano fizi¢no ali dusevno
sposobnostjo lahko uporabljajo napravo le pod
nadzorstvom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost. Naceloma priporo¢amo, da aparat hranite
izven dosega otrok. Otroci morajo biti pod nadzo-
rom, da je zagotovljeno, da se z napravo ne igrajo.

e Pred uporabo se prepri¢ajte, da polnilna enota in
posebna prikljuéna vrvica nista poskodovani.
Braunove elektrine naprave so skladne z
veljavnimi varnostnimi predpisi.

e Popravila ali zamenjavo priklju¢ne vrvice lahko
opravi samo pooblas¢eni serviser.

e Neustrezno ali nestrokovno popravilo lahko resno
ogrozi varnost uporabnika.

Opis
1 Kontrolna lu¢ka
Tipka za sprostitev ﬂ

2
3 Stikalo za vklop (D
4 Enota z motorjem

Tipki za sprostitev nastavkov
Nastavek za meSanje
Mesalna posoda
Polnilna enota (s prostorom za shranjevanje
prikljuéne vrvice)
Posebna prikljuéna vrvica
0 Sekljalnik
(a) Pokrov sekljalnika
(b) Rezilo
(c) Posoda sekljalnika
(d) Nedrse¢ podstavek/pokrov
(
(

o~ oo

= ©

e) Rezilo za led
f) Vlozek za drobljenje ledu

Polnjenje

Idealna temperatura za polnjenje baterij je med
15°Cin 35 °C.

Prepri€ajte se, da je polnilna enota (8) na ravni
povrsini. Polnilno enoto prikljucite na elektriéno
omrezje s posebno prikljuéno vrvico.

Za polnjenje postavite cel paliéni mesalnik v polnilno
enoto (8) — lahko tudi le enoto z motorjem.

Zelena kontrolna lu¢ka kaze, da je naprava pravilino
vstavljena v polnilno enoto in se polni.

¢ Polnjenje do polne kapacitete: pribl. 2 uri

e Povsem napolnjena: kontrolna lu¢ka utripa
v dolgih intervalih

e Cas delovanja je pribl. 20 minut (odvisno od
nacina uporabe)

Napravo po vsaki uporabi postavite v polnilno
enoto, da se napolni. Tako bo vedno pripravljena za
uporabo v optimalnem stanju napolnjenosti. Polnilna
enota je primerna tudi za shranjevanje naprave.
Tudi €e naprave dlje €asa ne boste uporabili, bodo
vgrajene litij-ionske baterije v veliki meri ohranile
svojo raven napolnjenosti.

Baterije so zaS¢itene pred prekomernim izpraznje-
njem. Povsem izpraznjeno napravo morate polniti
najmanj 15 minut, preden jo lahko ponovno uporabite
(npr. za pripravo juhe).

Kontrolna lucka

Naprava v polnilni
enoti (prikljuéena na
elektricno omrezje)

Stanje polnjenja ali
delovanja

Zelena lucka utripa Baterija se polni

Zelena lucka utripa
(v daljsih intervalih)

Baterija je povsem
napolnjena
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Tipka za sprostitev
(2) je pritisnjena

Stanje polnjenja ali
delovanja

Zelena lucka Baterija je povsem

napolnjena

Rdeca/zelena lucka Napolnjenost baterije

utripa zado$¢a za vsaj eno
uporabo

Rdeca lu¢ka Baterija je prazna

Rdeca lu¢ka Aktivna je zaScita pred

pregretiem (glejte
Varnostne funkcije a —
Zascita pred pregretiem)

Varnostne funkcije

Vklop naprave / Zaklep stikala
Naprava je opremljena z zaklepom stikala. Za varen
vklop naprave ravnajte po naslednjih to¢kah:

1 Najprej s palcem pritisnite tipko za sprostitev (2) in
jo zadrzite.

2 Nato pritisnite stikalo za vklop (3). Med delovanjem
naprave lahko tipko za sprostitev spustite.

e Ce stikala za vklop ne pritisnete v 5 sekundah,
naprave ne morete vklju€iti. Kontrolna lu¢ka
ugasne.

o Ce zelite vkljugiti napravo, ponovno zaénite
s 1. korakom.

Za$¢ita pred pregretjem
Ce je zaS¢ita pred pregretjem aktivna, se naprava
izklopi in rde¢a kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti.

Razlog ResSevanje tezave

1. Odstranite enoto
z motorjem.

2. Odstranite zivilo/blokado.

3. Enoto z motorjem
vstavite v polnilno enoto
(ki je priklju¢ena na
elektriéno omrezje) vsaj
za 1 sekundo.

4. Lahko nadaljujete
z uporabo mesalnika.

Rezilo je blokirano

Naprava se je
pregrela

Sledite tockam od 1 do 4.
Ce kontrolna lu¢ka ob
vklopu naprave $e vedno
sveti rdece, postavite enoto
z motorjem nazaj v polnilno
enoto in jo pustite pribl.

1 uro, da se ohladi. Med
tem ¢asom kontrolna lu¢ka
utripa zeleno.

Samodejni izklop

Iz varnostnih razlogov se naprava po 4 minutah
uporabe brez prekinitve samodejno izklopi. Napravo
lahko takoj spet vkljuite.
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Uporaba pali€nega mesalnika

Paliéni mesalnik je primeren za pripravo omak, juh,
majoneze in hrane za dojencke ter raznih mesSanic
pija¢ in mle¢nih napitkov.

a) Odstranite za$¢ito rezil na dnu nastavka za
mesanije (lepilni trak). Enoto z motorjem (4)
vstavite v nastavek za mesanje (6), tako da se
zaskoci.

b) Pali¢ni mesalnik vstavite navpi¢no v posodo,
pritisnite in zadrzite tipko za sprostitev (2), nato
pritisnite stikalo za vklop (3).

c) Za odstranitev nastavka za meSanje z enote
z motorjem pritisnite tipki (5).

Ko s paliénim mesalnikom obdelujete vroce tekocine,
nastavka za meSanje ne smete potopiti v tekocino ali
ga odstraniti iz tekoCine, ko je naprava vklju¢ena.

Recept:

Majoneza

200-250 ml olja

1 jajce (rumenjak in beljak)

1 ¢ajna zlicka limoninega soka ali kisa, sol in poper
po okusu

Vse sestavine vstavite v mesalno posodo v zgoraj
navedenem vrstnem redu. Pali¢ni meSalnik potisnite
na dno mesalne posode. Vkljucite ga in ga zadrzite

v tem polozaju toliko ¢asa, dokler olje ne emulgira.
Potem pali¢cnega mesalnika ne izkljucite, temve¢ ga
pocasi pomikajte navzgor in navzdol, da se sestavine
dobro premesajo.

Uporaba sekljalnika

Sekljalnik je nadvse primeren za sekljanje mesa,
sira, ¢ebule, zelis¢, Eesna, korenja, orehov,
mandljev, suhih sliv itd.

OPOZORILO: Sekljalnik ni primeren za obdelavo
izjemno trdih Zivil, na primer muskatnega orescka,
kavnih zrn ali Zitnih zrn.

Pred uporabo sekllalmka
meso, sir, ¢ebulo, esen, korenje ali ¢ili najprej
narezite (glejte vodic)

e zeliS¢em odstranite stebla, oreS¢kom odstranite
lupino

* mesu odstranite kosti, kite in hrustanec

Sekljanje

(glejte slike A)

1. Z rezila previdno odstranite plasti¢no zascito
(10b). Opozorilo: Rezilo je zelo ostro! Vedno ga
primite za zgorniji plasti¢ni del.

Rezilo namestite na sredinski zati¢ vréa sekljalnika
(10c) in ga pritisnite navzdol, da se zaskoCi na
svoje mesto. Vr¢ sekljalnika vedno postavite na
nedrseci podstavek (10d).



2.V vr¢ vstavite zivilo.

3. Pokrov sekljalnika (10a) namestite na vré
sekljalnika.

4. Na pokrov sekljalnika namestite enoto z motorjem,
tako da se zaskoci.

5. Pritisnite in zadrzite tipko za sprostitev (2), nato
pritisnite Se stikalo za vklop (3), da vkljucite
sekljalnik. Med uporabo z eno roko drzite enoto z
motorjem, z drugo pa pridrzite vr¢ sekljalnika. Pri
sekljanju trdih zivil potiskajte enoto z motorjem
navzdol.

6. Ko koncate s sekljanjem, pritisnite tipki (5), da
snamete enoto z motorjem.

7. Odstranite pokrov sekljalnika.

8. Previdno odstranite tudi rezilo.

9. Iz vréa vzemite sesekljano zivilo. Nedrseci
podstavek sluzi tudi kot neprodusen pokrov za vré
sekljalnika.

Napitki, pijace, kase

Ce Zelite pripraviti zelo gladko kaso, lahko v vréu
uporabite tudi pali¢ni mesalnik z nastavkom za
mesanije.

Rahlo testo (testo za palacinke)
Najprej v vré nalijte tekoCine, nato dodajte moko, na
koncu pa $e jajca.

Drobljenje ledu
(glejte slike B)

1. Vlozek za drobljenje ledu (10f) vstavite v vr¢.
Prepri¢ajte se, da je pravilno namescen.

2. Os rezila za led (10e) vstavite v sredinsko odprtino
vlozka za drobljenje ledu in jo potisnite navzdol.

3.V vlozek za drobljenje ledu dajte ledene kocke.

4. Na vr¢ namestite pokrov sekljalnika.

5. Na pokrov sekljalnika namestite enoto z motorjem,
tako da se zaskoci.

6. Pritisnite in zadrzite tipko za sprostitev (2), nato
pritisnite Se stikalo za vklop (3), da vkljucite
sekljalnik. Ko koncate z drobljenjem ledu, pritisnite
tipki (5), da snamete enoto z motorjem. Nato
odstranite pokrov, rezilo in vlozek za drobljenje
ledu.

7. Zdrobljeni led vzemite iz vr€a ali pa napitek
preprosto nalijte v vr¢ in ga postrezite.
Alternativha moznost: V vréu najprej zmeSajte
sadje z uporabo rezila sekljalnika (10b). Vr¢
napolnite najve¢ do oznake 0,5 I. Nato odstranite
rezilo in v vré vstavite vloZzek za drobljenje ledu,
tako da boste led zdrobili neposredno v sadno
kaso.

Ciséenje

Pred ¢iS€enjem odstranite enoto z motorjem.
Enote z motorjem (4), polnilne enote (8) ne smete
pomivati pod teko¢o vodo ali jih potopiti v vodo.
Te dele lahko ocistite samo z vlazno krpo.

Pogonskega dela sekljalnika (10a) ne smete
pomivati v pomivalnem stroju.

Vsi drugi deli naprave so primerni za pomivanje v
pomivalnem stroju. Ce obdelujete zivila intenzivnih
barv (npr. korenje), lahko ta povzrocijo obarvanje
plasti¢nih delov naprave. V tem primeru plasti¢ne
dele pred ¢is¢enjem obrisite s krpo, na katero ste
nanesli malo rastlinskega olja.

Elektricne karakteristike so odtisnjene na prikljuéni
vrvici. Posebna prikljuéna vrvica se samodejno
prilagodi izmeni¢ni napetosti (AC) kjerkoli po svetu.

Pridrzujemo si pravico do sprememb brez
predhodnega opozorila.

Naprava vsebuije litij-ionske baterije za
ponovno polnjenje. Prosimo, da odsluzene
naprave ne odvrzete med gospodinjske
odpadke. Odnesete jo lahko na ustrezno
zbirno mesto, dolo¢eno v skladu z veljavnimi
predpisi v Republiki Sloveniji.

E

Garancijski list

Za izdelek velja dveletna garancija, ki zacne veljati z
datumom izroCitve blaga. Proizvajalec jamci, da bo
izdelek deloval v garancijskem roku ob pravilni
uporabi v skladu z njegovim namenom in priloZenimi
navodili. V garancijski dobi bomo brezplacno
odpravili vse okvare izdelka, ki so posledica napak v
materialu ali izdelavi, tako da vam bomo izdelek po
nasi presoji popravili ali v celoti zamenijali.

Ce pooblaséeni servis vasega izdelka ne popravi

v 45 dneh, imate pravico zahtevati nov izdelek. Za
sprejem v reklamacijo se §teje dan, ko je izdelek
sprejet v pooblasceni servis ali v trgovino, kjer ste
izdelek kupili.

Cas zagotavljanja servisa, vzdrZzevanja,
nadomestnih delov in priklopnih aparatov je 3 leta
po preteku garancijskega roka.

Popravila na domu zaradi zahtevnosti in
neprenosljivosti sodobne servisne opreme in
razpoloZljivosti rezervnih delov niso mogoca.
Garancija velja na obmoc¢ju Republike Slovenije, pa
tudi v vseh drzavah, kjer izdelek dobavlja podjetje
Braun ali njegov pooblaS¢eni distributer.

Garancija ne izklju€uje pravic potro3nika, ki izhajajo
iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Garancija ne velja:

— Za okvare, ki so posledica nepravilne uporabe,
normalne obrabe ali rabe oziroma napake, ki
imajo zanemarljiv u€inek na vrednost in delovanje
izdelka.

— Ob vsakem posegu nepooblas&ene osebe ali
kakrsnekoli druge predelave izdelka in e pri
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popravilu niso uporabljeni originalni Braunovi
rezervni deli.

Za popravilo v garancijski dobi celotno napravo
skupaj z racunom in/ali izpolnjenim garancijskim
listom odnesite ali posljite na pooblas¢eni servisni
center Braun:

JoZe JeZek

Cesta 24. junija 21

1231 Crnuée - Ljubljana

Tel. §t.: +386 1 561 66 30

E-mail: jezektrg.servis@siol.net

Za dodatne informacije smo vam na voljo na
brezplacni telefonski Stevilki 080 2822.

36



Tirkce

Uriinlerimiz en yilksek kalite kullanim ve tasarimda
en yliksek standartlara ulasabilecek sekilde
tasarlanmigtir. Yeni Braun Grininiizden memnun
kalmanizi umariz.

Dikkat
Litfen, aleti kullanmadan 6nce kullanma
talimatlarini dikkatle ve bastan sona okuyunuz.

. Bicaklar ¢ok keskindir! Yaralanmalara karsi
lttfen bigaklari ¢ok dikkatli birsekilde tutun.

e Cihaz yanlislikla acildiginda yaralanma riski
ylksektir. Bu ev aleti sarj edilebilir bir cihaz
oldugundan, her zaman kullanima hazirdir (sarj
edildiginde).

e Urlini dogrudan glines isigina maruz
birakmayiniz.

e Bicaklar bloke oldugunda, yiyecegi/engelleyici
parcay! ¢cikarmadan énce motor kismini blendir
saftindan c¢ikarin.

e Temizlemeden dnce blendir saftini motor
kismindan cikarin.

e Alet normal ev i¢i tiketime uygun miktarlari
islemek Uzere yapilmistir.

* Bu cihaz entegre Guvenlikli Ekstra Alcak Gerilimli
gli¢ kaynagina sahip 6zel bir kablo setiyle birlikte
verilir. Higbir parcasini degistirmeyin veya
oynamayin. Aksi takdirde, elektrik carpmasi riski
vardir.

e Cihaz sadece birlikte verilen sarj Unitesiyle birlikte
kullanin.

e Sarj Unitesi surekli olarak sehir sebekesine bagl
kalabilir.

e Motor kismini, sarj Unitesini ve 6zel kablo setini
nemden koruyun. Suya diisen motor kisminin
veya Ozel kablo gli¢ kaynaginin tekrar kullanil-
mamasi gerekir.

e Bu cihaz ¢ocuklar ya da fiziksel veya akli
kapasiteleri yetersiz kisilerce glvenliklerinden
sorumlu bir kisinin gézetimi altinda olmadan
kullanilamaz. Genel olarak, cihazi ¢cocuklardan
uzak tutmanizi tavsiye ederiz. Cihazla oynama-
diklarindan emin olmak i¢in ¢ocuklarin gézetim
altinda tutulmasi gerekir.

e Aleti kullanmadan sarj Unitesinin ve 6zel kablo
setinin hasarli olmadigindan emin olun. Braun
elektrikli cihazlari gecerli glivenlik standartlarini
karsilamaktadir.

e Onarimlar veya ana elektrik kablosunun degistiril-
mesi islemi yetkili servis personeli tarafindan
yapilmalidir.

e Hatall, vasifsiz onarim calismalari kullanici igin
ciddi tehlike yaratabilir.

Tanim

Pilot 1s1g1
Emniyet Kilidi
Calistirma digmesi (D
Motor kismi
Aksesuarlari serbest birakan dugmeler
Blendir safti
Olcl kabi
Sarj Unitesi (kablo haznesi déhil)
Ozel kablo seti
0 Dograma kabi
(a) Kap kapagi

S OoOo~NOOTA~WN =

(
(c) Dograma haznesi

(d) Kaymaz taban/kapak
(e) Buz bigagi

(f) Buz kirma haznesi

Sarj islemi

Sarj islemi icin ideal i1s1 araligi 15 °C ila 35 °C’dir.
Sarj Unitesinin (8) diiz bir ylizey Gizerinde oldugundan
emin olun. Sarj Gnitesini, 6zel kablo setini kullanarak
sehir sebekesine baglayin.

Sarj islemi icin komple el blendirini sarj Gnitesinin (8)
icine yerlestirin — (sadece motor kismi da konulabilir).
Yesil pilot 15131 aletin sarj Unitesine gerektigi gibi
yerlestirilmis oldugunu ve sarj ediimekte oldugunu
gOsterir.

e Tam sarj: Yaklasik 2 saat

e Tam sarj edilmis durumda: Pilot 1191 daha uzun
araliklarla yanip séner

o isletim siresi yaklasik 20 dakika (kullanim sekline
bagli olarak)

Her kullanimdan sonra cihazi yeniden sarj olmasi
icin sarj Unitesinin icin yerlestirin. Bu, cihazin her
zaman optimum sarj kosullarinda kullanima hazir
olmasini saglayacaktir. Alet uzun sure kullaniimasa
bile icindeki lityum-iyon pilleri sarj seviyelerini uzun
sure koruyacaklardir.

Piller derin desarja karsi korumalidir. Tamamen
desarj edilmis bir cihazin yeniden kullaniimadan

6nce yaklasik olarak en az 15 dakika sarj edilmesi
gerekir.

Pilot Isig1

Cihaz sarj Sarj veya isletim kosullari
tinitesinde (sehir
sebekesine bagl)

Yesil renkte yanip Pil sarj oluyor

sénuyor

Yesil renkte yanip Pil tam olarak sarj edilmigtir
soénlyor (daha uzun

araliklarla)
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Emniyet kilidine (2)
basiimig

Sarj veya isletim kosullar

Yesil Pil tam olarak sarj edilmigtir

Kirmizi/yesil renkte
yanip sénuyor

Sarj miktari en azindan tek
kullanim icin yeterli

Kirmizi Pil bosalmis

Kirmizi Asiri Isinma korumasi aktif
(bkz. Glvenlik 6zellikleri —

Asiri isinma guvenligi)

Giivenlik ozellikleri

Cihazin Calistirimasi / Emniyet Kilidi

Cihazda bir emniyet kilidi bulunmaktadir. Aleti
guvenli bir sekilde ¢alistirmak igin agsagidaki adimlari
izleyin:

1 Once, basparmaginizla emniyet kilidine (2) basin
ve digmeyi basil tutun. )
2 Ardindan, Calistirma digmesine (3) basin. Isletim
sirasinda emniyet kilidini (2) birakabilirsiniz.
e Eger calistirma digmesi 5 saniye icinde
basilmazsa, cihaz ¢alismaz. Pilot 15131 s6ner.
e Aleti calistirmak icin yeniden 1. adimdan
baslanir.

Asiri 1Isinma givenligi
Asiri iIsinma guvenligi aktiflestiginde, cihaz kapanir
ve pilot 1511 surekli olarak kirmizi renkte yanar.

Nedeni Sorunun GCézimu

Bicak bloke olmustur | 1. Motor kismini ¢ikarin

2. Yiyecegi/engelleyici
parcayi ¢ikarin

3. Motor kismini en az
1 saniyeligine sarj
Unitesine (sehir
sebekesine bagl)
yerlestirin

4. Isleme devam edilebilir

1’den 4‘e kadar olan
adimlari uygulayin.

Eger aleti actiginizda pilot
15191 yine kirmizi yaniyorsa,
motor kismini yine sarj
Unitesine yerlestirin ve
yaklasik 1 saat boyunca
sogumaya birakin. Bu sure
zarfinda, pilot 15191 yesil
renkte yanip soner.

Cihaz asiri isinmistir
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Otomatik Kapanma

Guvenlik nedeniyle, 4 dakikalik strekli kullanimin
ardindan alet otomatik olarak kapanir. Cihaz yeniden
calistinhp kullanilabilir.

El blendirinizin kullanimi

El blendin sos, ¢corba, mayonez, bebek mamasi
yapmak, icecek ve 6zel kokteylleri karistirmak icin
son derece uygundur.

a) yapiskan bandi ¢ikararak, blendir saftinin alt
kismindaki bigak koruyucusunu ¢ikarin. Motor
kismini (4), yerine sabitleninceye kadar blendir
saftinin (6) igine sokun.

b) El blendirini dikey olarak kaba sokun, emniyet
kilidini (2) basil tutun ve calistirma dugmesine (3)
basin.

c¢) Blendir saftini motor kismindan ¢ikarmak igin
digmelere (5) basin.

El blendirini sicak sivilarda kullanirken blendir saftini
alet acikken sivinin igine daldirmayin veya sividan
ctkarmayin.

Tarif 6rnegi:

Mayonez

200-250 ml yag,

1 yumurta (aki ve sarisi birlikte),

1 sofra kasigi limon suyu veya sirke, tuz ve istege
gore biber

TUim malzemeleri yukaridaki sirada 6l¢i kabina
koyun. El blendirini 6l¢t kabinin tabanina kadar
daldirin. Blendin agtiktan sonra yag karisana kadar o
pozisyonda tutun. Sonra, mayonez iyice karigincaya
kadar blendiri kapatmadan yavasca yukari asagi
gezdirin.

Dograyicinizin kullanimi

Dograyici/kiyici et, peynir, sogan, sebze, sarimsak,
havug, ceviz, badem, kuru erik, vs. kiymak i¢in son
derece uygundur.

Not: Kiclk hindistancevizi, kahve gekirdegi ve
hububat gibi son derece sert yiyecekleri kiymayin.

Dograma isleminden once ...

e Et, sogan, sarimsak, havug ve biberleri 6nceden
dograyin (bkz. kullanma kilavuzu)

e Sebzelerin saplarini, kabuklu yemislerin
kabuklarini ayiklayin

o Kemik, sinir ve kikirdaklari etten ¢ikarin.



Dograma (Kiyma)
(bkz. Resim bolimu A)

1. Plastik kapagi bigaktan dikkatlice ¢ikarin (10b).
Dikkat: Bigak ¢ok keskindir! Daima Ustteki plastik
kismindan tutun. Bicagi dograma kabinin (10c)
ortasindaki mile yerlestirin. Yerine sabitleninceye
kadar bicagi asagi bastirin. Dograyici/kiyici kabini
daima kaymaz taban (10d) tzerine yerlestirin.

2. Yiyecegi dograma kabinin igine yerlestirin.

3. Dograyici/kiyici kapagini (10a) kabin Gstiine
yerlestirin.

4. Motor kismini , yerine sabitleninceye kadar
dograyici/kiyici kapaginin icine sokun.

5. Birakma dugmesini (2) basili tutarak calistirma
digmesine (3) basin ve dograyici/kiyiciyi
calistirin. islem sirasinda, bir elinizle motor
kismini, diger elinizle de dograma kabini tutun.

6. Kullandiktan sonra motor kismini ¢ikarmak igin

digmelere basin.

. Ardindan, Gst kismi ¢ikarin.

. Bicagi dikkatlice cikarin.

. Kiyilmis yiyecegi dograma kabindan ¢ikarin.

Kaymaz taban ayni zamanda dograma kabi igin
hava gecirmez kapak goérevi de gorr.

© 00 N

Milkshake, icecekler, piireler
Pire icin patatesleri ¢cok ince kiymak istediginizde el
blenderi saftini da kullanabilirsiniz.

Hafif hamur (krep hamuru)
Once sivilari k&senin icin dokin, ardindan unu ve en
son da yumurtay! ekleyin.

Parca buz
(bkz. Resim bolimu B)

1. Buz kirici pargasini hazneye(10f) yerlestirin.
Tam olarak oturdugundan emin olun.

2. Buz bigagi milini (10e) buz kirici pargasinin
ortasindaki delige yerlestirin ve asagi bastirin.

3. Buz kuplerini buz kirma haznesine doldurun.

4. Dograyici/kiyici kapagini haznenin Usttine takin.

5. Motor kismini, yerine sabitleninceye kadar
dograyici/kiyici kapaginin icine sokun.

6. Tum buz kuplerini parcalanana kadar (3)
digmesine bastirin. Kullandiktan sonra motor
kismini ¢ikarmak icin cikarma diigmelerine basin.
Ardindan, dograyici/kiyici kapagini, buz bicagini
ve buz kirici pargasini ¢ikarin.

7. Pargalanan buzlari ¢ikarin veya masada servis
etmek Uzere iceceginizi direkt olarak kasenin icine
doldurun.

Alternatif: Once, dograma kabina en fazla 0,5 litre
seviyesine kadar doldurdugunuz meyveleri
dograma bicagiyla (10b) karistirin. Dograma
bicagini ¢ikarin ve buz kirma haznesini ve bicagini
takip buzlari dogrudan dogruya pure haline
getiriimis meyvelerin tGzerine akitmak icin motoru
calistirin.

Temizleme

Temizleme igleminden 6nce motor kismini ¢ikarin.
Motor kismini (4) ve sarj Unitesini (8) veya kiguk sarj
Unitesini (10) suya daldirmayin, su altinda tutmayin.
Bu parcalar sadece i1slak bezle temizlenebilir.
Dograyici kapagi (10a) bulasik makinesinde
yilkanamaz.

Diger tum parcalar bulagik makinesinde yikanabilir.
Renkli yiyecekleri (6rnegin, havuglar) islerken aletin
plastik pargalarinin rengi bozulabilir. Temizlemeden
Once bu parcalari nebati yagla ovusturun.

Bu alet Li-lyon sarj edilebilir piller icermektedir.
Lutfen, kullanim émri sona erdiginde bu GrlnG ev
atiklariyla birlikte atmayin. Elden ¢gikarmak istediginiz
aleti Braun Servis Merkezine veya Ulkenizdeki
toplama merkezlerine getirin.

Elektriksel teknik 6zellikler icin lutfen 6zel kablo seti
tzerindeki basili bilgilere bakin. Ozel kablo seti
dlnya ¢apinda yayin her turli AC gerilime otomatik
olarak uyum saglar.

Teknik 6zellikler 6nceden haber vermeksizin
degistirilebilir.

EEE STANDARTLARINA UYGUNDUR

E

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émri
7 yidir.

Uretici firma ve CE isareti uygunluk degerlendirme
kurulusu:

Braun GmbH

Frankfurter StraBe 145

61476 Kronberg / Germany

= (49) 6173300

Fax (49) 6173 30 28 75

Procter & Gamble Satig ve Dagitim Ltd. Sti.
IcerenkOy Mah. Serin Sok. Kosifler Is Merkezi
No:3 A 34752 Atasehir, Istanbul

P &G Tuketici Hizmetleri
0800 261 63 65,
trconsumers@custhelp.com

Braun Servis istasyonlari listemizi internet sitemizde
bulabilirsiniz. www.braun.com/tr
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Romana (RO/MD)

Produsele noastre sunt proiectate pentru a atinge cel
mai inalt nivel de calitate, functionalitate si design.
Speram ca veti fi multumiti de noul aparat Braun.

Cititi cu atentie si in totalitate instructiunile
inainte de folosire.

Atentie

Lamele sunt foarte ascutite! Pentru a

preveni accidentele utilizati mixerul cu
multa grija.

Exista un risc crescut de accidente atunci cand

aparatul este pornit in mod neintentionat. Acesta

este un aparat reincarcabil si poate fi pornit in

orice moment (in cazul in care este incarcat).

Nu expuneti aparatul direct la razele soarelui.

Atunci cand lamele se blocheaza, detasati partea

motor inainte de a indeparta méncarea/blocajul.

Inainte de curatare, detasati blender-ul de blocul

motor.

Aparatul este construit pentru a prelucra cantitati

normale in gospodarie.

Aparatul este prevazut cu un cablu special, care

are integrat un sistem de siguranta pentru tensiuni

joase. Nu schimbati nici o parte din acest cablu.

In caz contrar, exista riscul de soc electric.

Utilizati aparatul numai cu unitatea de incarcare

originala.

Dispozitivul de incarcare poate ramane in perma-

nenta conectat la cablul de alimentare.

Protejati unitatea motor, cea de incarcare si cablul

de alimentare impotriva umiditatii. In cazul contac-

tului cu apa incetai utilizarea componentelor.

Acest produs nu trebuie folosit de copii sau

persoane cu capacitati fizice sau mentale reduse,

fara supravegherea unei persoane responsabile

de siguranta acestora! In general, va recomandam

sa nu lasati aparatul la indeméana copiilor.

Copii ar trebui supravegheati pentru a va asigura

ca acestia nu se joaca cu aparatul.

Inainte de utilizare, verificati daca unitatea de

incarcare si cablul de alimentare prezintd defec-

fiuni. Aparatele electrice Braun indeplinesc

standardele de siguranta.

Reparatiile sau inlocuirea cordonului de alimentare

la aceste aparate trebuie efectuate numai de catre

personalul service-urilor autorizate.

Reparatia necalificata poate cauza accidente sau

daune utilizatorului.

Descriere

arON =

Led Pilot

Buton pornie/oprire temporara ﬂ
Comutator pornit ()

Bloc Motor

Buton deblocare accesorii

Tija pentru blender
Pahar gradat
Unitate de incarcare (cablu de alimentare inclus)
Cablu special de alimentare
0 Accesorii de taiere
(a) Capac
(b) Cutit
(c) Vas pentru taiere
(d) Baza/Capac Anti-alunecare
(
(

- O oo~NO®

e) Spargator de gheata
f) Vas pentru gheata

incarcare

Temperatura recomandata pentru incarcare este
cuprinsa intre 15-35 °C.

Asigurati-va ca unitatea de incarcare (8) este situata
pe o suprafata plata. Conectati unitatea de incarcare
la sursa de curent prin cablul de alimentare.

Pentru incarcare, conectati mixerul la dispozitivul de
incarcare (8) — (sau se poate conecta doar partea
motor).

Ledurile verzi va confirma faptul ca aparatul a fost
introdus corect in unitatea de incarcare si ca proce-
sul de incarcare a fost inceput.

o Incércare completa: cca. 2 ore

e Incarcarea completa este indicata atunci cand
ledurile lumineaza la intervale mai lungi

e Timpul de folosire este de cca. 20 minute
(in functie de modul de utilizare)

Dupa fiecare utilizare, introduceti aparatul in
dispozitivul de incarcare. In acest fel mixerul dvs. va
fi intotdeauna incarcat pentru urmatoarea utilizare.
Puteti folosi unitatea de incarcare si pentru a
depozita aparatul. Chiar daca nu este utilizat pentru
o perioada lunga de timp, bateriile litiu-ion se mentin
la un nivel de incarcare ridicat.

Bateriile sunt protejate impotriva descarcarii
complete. Un aparat complet descarcat trebuie sa
fie incarcat minimum 15 minute inainte de utilizare
(ex: supa)

Leduri

incarcare sau conditii de
operare

Aparatul este
conectat la unitatea
de incarcare
(conectat la sursa de
curent)

Verde intermitent Bateria se incarca

Verde intermitent
(la intervale lungi)

Bateria este complet
incarcata




Buton deblocare (2) | incarcare sau conditii de

atunci cand este operare

apasat

Verde Bateria este complet
incarcata

Rosu/verde Baterie incarcata pentru cel

intermitent putin o utilizare

Rosu Baterie descarcata

Rosu Protectie de supraincalzire
(a se vedea Functiile de
protectie — Supraincalzire)

Functiile de protectie

Pornirea aparatului / Buton blocare comutator
Acest aparat are un buton de blocare a comutatorului
pornit/oprit. Pentru a porni mixerul in conditii de
siguranta, urmariti aceste puncte:

1 intai tineti apasat cu degetul mare butonul pentru
pornire/oprire temporara (2). .

2 Apoi apasati comutatorul de pornire (3). In timpul
acestei opertiuni puteti ridica degetul de pe
butonul de deblocare (2).

e Daca butonul de pornire nu este apasat pentru
min. 5 secunde, aparatul nu poate fi pornit iar
ledurile se sting.

e Pentru a porni aparatul, incepeti din nou cu
pasul 1.

Protectie de supraincalzire

Atunci cand functia de protectie impotriva supraincal-
zirii este activata, aparatul se opreste automat, iar
ledurile de culoare rosie lumineaza in mod continuu.

Motiv Solutie

Cutitele se
blocheaza

1. Detasati blocul motor

2. Scoateti alimentele/blocajul

3. Introduceti blocul motor in
unitatea de incarcare
(conectata la sursa de current)
pentru cel putin o secunda.

4. Prelucrarea poate fi continuata

Aparatul se
supraincalzeste

Urmati punctele 1.-4.

Daca in momentul in care porniti
aparatul ledurile de culoare rogie
inca mai sunt aprinse, lasati
aparatul sa se raceasca in
unitatea de incarcare pentru cca
1 ora. In timpul acestei operatiuni
ledurile verzi vor lumina inter-
mitent.

Oprire automata

Din motive de siguranta aparatul se opreste automat
dupa 4 minute de utilizare. Aparatul poate fi pornit
manual.

Instructiuni de utilizare a blender-ului

Blender-ul este destinat prepararii sosurilor, supelor,
maionezelor si @ mancarurilor pentru copii, fiind
totodata utilizat si la amestecarea bauturilor si a milk
shake-urilor.

a) Detasati folia de protectie a cutitelor de la baza
blender-ului. Introduceti blocul motor (4) in blender
(6) pana cand se fixeaza.

b) Pozitionati vertical blender-ul in vas, apoi tineti
apasat butonul (2) si apasati comutatorul (3).

c) Dupa utilizare, detasati blender-ul apasand
butonul (5).

Atunci cand procesati lichide calde, nu introduceti
sau scoateti blender-ul atunci cand aparatul este
pornit.

Exemple de retete

Maioneza

200-250 ml ulei,

1 ou - galbenus si albus,

1 lingura suc de lamaie sau ofet, sare si piper dupa
gust

Puneti toate ingredientele in vas in ordinea de mai
sus. Introduceti blender-ul in vas. Mentineti aparatul
pornit pana cand uleiul se omogenizeaza. Apoi, fara
sa opriti, efectuafi miscari repetate in sus si in jos
pana cand maioneza se omogenizeaza.

Instructiuni de utilizare a dispozitivului
de taiere

Cutitul se potriveste perfect pentru taierea carnii,
branzei, a cepei, verdeturilor, usturoiului, morcovilor,
alunelor, nucilor, migdalelor, prunelor etc.

N.B.: Nu taiati alimente foarte tari, cum ar fi
nucsoara, boabe de cafea sau boabe de cereale.

inainte de a tiia ...

e taiafi in bucatele mai mici carnea, branza, ceapa,
usturoiul, morcovii, (a se consulta ghidul pentru
procesarea alimentelor)

¢ indepartati tulpinile verdeturilor si cojile de alune

¢ indepartati oasele, tendoanele si cartilajele de la
bucatile de carne.

41



Tocarea
(a se vedea imaginea de la sectiunea A)

1.

indepartati cu grija invelisul de plastic al lamei
(10b). Atentie: Lama este foarte ascutita! Tineti-o
intotdeauna de partea de sus din plastic. Asezati
lama pe axul central al vasului (10c) si apasati
pana se fixeaza. Asezati intotdeauna vasul pe o
suprafata antiderapanta (10d).

. Puneti alimentele in bolul de taiere.

Puneti capacul suport (10a) pe vasul de taiere.
Introduceti blocul motor in capacul suport pana
cand se fixeaza.

. Tineti ap&sat butonul (2) si apoi apasati comutato-

rul (3) pentru a porni cutitul. In timpul functionarii,
fineti blocul motor cu 0 méana si cu cealalta mana
vasul. Atunci cand procesati alimente tari, apasati
in jos blocul motor.

. Dupa utilizare, apasati butoanele pentru a detasa

blocul motor de suport.

. Indepértati suportul.
. Scoateti cu grija lama.
. Indepartati alimentele prelucrate din vas. Baza

anti-derapare serveste de asemenea ca si capac
pentru vas.

Shake-uri, bauturi, piure-uri

Atunci cand se doreste obtinerea unui amestec
foarte fin, puteti folosi mixerul direct in vasul in care
gatiti.

Aluat (amestec pentru clatite)
Intéi puneti lichidele in vas, apoi faina si in final
oudle.

Spargator de gheata

(a se vedea imaginea de la sectiunea B)

1.

2.

o oW

Puneti vasul pentru gheata (10f) in paharul gradat.

Verificali daca vasul este fixat.
Asezati accesoriul pentru spart gheata (10e) pe
axul central al vasului si apasati pana se fixeaza.

. Puneti cuburile in vasul pentru gheata.

. Puneti capacul peste vas.

. Introduceti blocul motor pana la fixare.

. Tineti apasat butonul pentru (3) pana cand gheata

a fost sfaramata. Dupa utilizare apasati butoanele
pentru deblocarea blocului motor. Apoi scoateti
capacul, accesoriul pentru gheata si gheata
sfaramata din vas.

. Puteti scoate gheata sau puteti introduce

introduce bautura direct in vas si apoi servita la
masa.

Metoda alternativa: Amestecati mai intai fructele
cu ajutorul cutitului (10b). Cantitatea maxima pe
care o puteti introduce este de 0.5 litri. Scoateti
cutitul si introduceti spargatorul de gheata in vas,
iar astfel gheata sfaramata se va amesteca direct
cu piure-ul de fructe din vas.

42

Curatare

inainte de curatare detasati blocul motor. Blocul
motor (4) si dispozitivele de incarcare (8) nu trebuie
curatate cu apa. Curatati aceste componente doar cu
o carpa.

Capacul suport (10a) nu poate fi spalat in masina de
spalat vase.

Toate celelalte parti pot fi spalate chiar in masina de
spalat vase. Dupa prelucrarea unor ingrediente care
au pigmenti (de ex. morcov) recipientele s-ar putea
decolora, de aceea este recomandat sa stergeti
inainte partile respective cu un ulei vegetal si abia
dupa aceea sa fie introduse in masina de spalat
vase.

Conform Hotarérii nr. 672 din 19 iulie 2001 privind
stabilirea conditiilor de introducere pe piata a
aparatelor electrocasnice in functie de nivelul
zgomotului transmis prin aer, valoarea de zgomot
dB(A) pentru acest aparat este de 67 dB(A).

Pentru specificatii electrice, consultati informatiile
inscrise pe cablul special. Cablul special de alimen-
tare se adapteaza automat la orice tensiune la nivel
mondial de curent alternative.

Aceste instructiuni pot fi supuse modificarilor fara a fi
necesara o ingtiinfare prealabila.

Acest produs contine acumulatori reincarcabili.
In scopul protejarii mediului inconjurator, va
rugam sa nu aruncati produsul, la sfarsitul
duratei de folosinta, impreuna cu resturile
menajere. Acesta poate fi depus la centrele
specializate din tara in care locuiti.

Garantie

Acordam o garantie de 2 ani pentru acest produs,
de la data achizitionarii. Durata medie de utilizare:
5 ani, cu conditia respectarii instructiunilor de
utilizare si efectuarii interventiilor tehnice numai
de catre personalul service autorizat.

In perioada de garantie vom remedia gratuit
neconformitatile aparatului, prin repararea sau
Tnlocuirea produsului, dupa caz. Aceasta garantie
este valabild in orice tara in care acest aparat este
furnizat de catre compania Braun sau de catre
distribuitorul desemnat al acesteia. Repararea sau
nlocuirea produselor se va efectua in cadrul unei
perioade rezonabile de timp (maxim 15 zile de la
data aducerii la cunostinta a neconformitatii).
Prezenta garantie nu acopera: defectele datorate
utilizarii necorespunzatoare, uzurii normale (de ex:



ale sitei aparatului sau ale blocului de taiere),
precum si defectele care au un efect neglijabil
asupra valorii sau functiondrii aparatului. Garantia
devine nula daca se efectueaza reparatii de catre
persoane neautorizate si daca nu se utilizeaza
componente originale Braun.

Pentru a beneficia de service n perioada de
garantie, prezentati produsul impreuna cu factura
(bonul/chitanta de cumparare) la una dintre unitatile
service agreate.

PUNCT CENTRAL DE SERVICE BRAUN
Sos. Viilor, Nr. 14, Corp Cladire C2, Etaj 2,
Biroul nr.3, Sector 5, Bucuresti (acces din
Str. Nasaud)

Tel: 021-224.00.47

Mobil: 0722.541.548

E-mail: service.braun@interbrands.ro
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Bbnrapcku

HawmTte npoaykTu ca paspaboTeHu Taka, yYe

[a OTroBOPAT Ha Hal-BUCOKMTE CTaHAapTH 3a
KayecTBO, PYHKLMOHANHOCT U AM3anH.Haaasamve
Ce oCTaHeTe HanbIHO YAOBNETBOPEHN OT HOBUA
ypea Ha Braun.

Mona npegu fga 3ano4HeTte pa6oTa ¢ ypega
BHUMaTEsHO NpoYeTeTe HHCTPYKLUUTE 3a
ynotpe6a.

BHumaHue

o HoxxoseTe ca mHoro ocTtpu! N3nonssante
HOXKOBETE C MOBULLEHO BHUMaHKe, 3a aa

ce npeanasvTe OT HapaHABaHe.

e [loBuWLUEH PUCK OT HapaHABaHe NMpwv BKIOYBaHe
Ha ypefa no norpeLuka. Tbi Kato ypeaa pabotu
C npesapexxaaHe, TOM e roToB 3a ynoTtpeba no
BCAKO BpeMe (Korato e 3apefieH).

e YpeabT fa He ce uanara Ha AMpeKTHa ClbHYeBa
cBeT/IMHA.

e KoraTo HoXoBeTe ca 6rokupaHu oTaeneTe
OCHOBHaTa 4acT OT nacaTopa, KaTto NnoYnucTuTe
ocTaTbLMTe OT XpaHa/apyro, KOMTo 3aapbCTBaT
ypena.

e [peaun pa nouncTuTe ypeaa, otaenete nacaropa
OT OCHOBHaTa 4acrT.

e To3u ypen e KOHCTpynpaH 3a obpaboTBaHe Ha
CpeaHo rofieMu KonmMyecTBa xpaHa 3a JOMaKuH-
CTBOTO.

* YpeabT e cHabfeH CbC crneumaneH kaben ¢
BrpageHa cuctema 3a 6e3onacHo HUCKOBOJITOBO
MPEeXX0BO 3axpaHBaHe. He 3ameHsAnTe 1 He
rnonpasANTE HUKOA YacT OT ypeaa. B npoTtuseH
cnyyan uMa puck OT roslyvaBaHe Ha eneTpuyeH
yAaap.

* ll3non3sanTe ypefa camo CbC 3apAAHOTO OT
KOMMMeKTa.

e 3apAagHoTo MOXe fa 6bJile OCTaBEHO BKJIOUYEHO
MOCTOAHHO B MpeXXaTa.

e [laseTe OCHOBHaTa 4acT, 3apAAHOTO U
creumanHua kaben ot Boga. OcHoBHaTa 4acT u
3axpaHBaHeTO Ha creumanHua kaben He 6uea aa
Ce U3rnonssaT ako BEAHBX ca 6unv noToneHu
BbB BOJa.

° YpeabT He e npefHa3HaveH 3a ynotpeba ot
Jeua Unu nuua ¢ HamarneHu NCUXMYeckn Um
YMCTBEHU BBb3MOXHOCTU, OCBEH @Ko ca noj
HabnaeHve OT n1ua, KOUTo Aa OTroBapAT 3a
TAxXHaTa 6e3onacHocT. KaTo uAno, H1e npenopb-
YyBame fa nasuTe ypefa oT AOCTbN Ha feua.
HeuaTta TpabBa fa ce HabnoaaearT, 3a Aa He
urpanT c ypeaa.

e [penu ynotpeba, yBepeTe ce, Ye 3apAAHOTO
1 kabena He ca noBpefeHu. Enektpuueckute
ypeau ot Braun oTroBapAT Ha CbOTBETHUTE
cTaHaapTH 3a 6e30nacHoCT.

e [lonpaBKka Wi 3amAHa Ha MpeXxoBua Kaben
TpAbBa Aa ce U3BbpLUBA OT YMbJIHOMOLLEH
cepBu3.
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° Hel'lpaBMJ'IHa, HeKBaJ'IVIq)VILlMpaHa nornpaska Moxxe
Aa gosene 4o ronAam puUcK 3a usnonssalluma
ypesa.

OnucaHue

MHaukaTopHa cBeTnvHa
ByToH 3a ocBoboXxaasaHe
ByToH 3a Bkniousane ()
OcHoBHa vact
ByToHu 3a ocBob0XAaBaHe Ha YacTuTe
MpucTaeka nacatop
MeHaypa
3apAgHo (Bkn. NpubupaHe Ha kabena)
CneuwnaneH kaben
0 MpucTaBka 3a pAsaHe
(a) kanak
(b) HOX
(c) Kyna 3a Hapa3BaHe
(d) ocHoBa NpoTMB XTb3raHe
(
(

S OoOo~NOOUTA~WN =

€) HOX 3a nej
f) mpucTaBka 3a pa3bvBaHe Ha nej

3apexpaHe

WpeanHaTta Temnepatypa 3a 3apexxgaHe e Mexay
15°Cun 35 °C.

Y6epeTe ce, Ye 3apAAHOTO (8) e mocTaBeHo Ha
paBHa NoBBPXHOCT. BkrtoueTe 3apAAHOTO B MpeXx-
aaTta, ypes cneuuanHua kaben.

3a 3apexaaHe, noctaseTe crnobeHua nacatop

B 3apAAHOTO (8) — MOXXe M caMo OCHOBHATa 4acT.
3eneHaTa UHAMKATOpHA CBETNMHA MOKa3Ba, Ye
ypeZa e NpaBuiHO NOCTaBeH B 3apAAHOTO U ce
3apexga.

¢ [bnHO 3apexpaaHe: 2 yaca

e [TbnHO 3apexaaHe: 3efieHaTa MHAMKaTOpHa
CBET/IMHA MWra Ha No-AbAru UHTEpBanu

* Bpewme 3a ynotpeba 20 M1HyTH (B 3aBUCUMOCT OT
HauMHa Ha ynoTtpeba)

Cnep BcAka ynoTtpeba, noctaeanTe ypena obpaTHO
B 3apAAHOTO 3a 3apexaaHe. Taka, Tow Le e noc-
TOAHHO rOTOB 3a 3a ynoTpeba u Le 6bae onTu-
MasnHo 3apeaeH. MoxeTe CblLUOo Aa CbXxpaHABaTe
ypeaa Bbpxy 3apagHoTo. [Jopu 1 aa He ce ynoTpe-
6ABa 3a NO-AbbI Nepua oT BpeEMe, NIUTUEBO-
MNOHHUTE 6aTepuun noaabpXKaT A0 ronamMa cTeneH
HWBOTO CU Ha 3apexAaaHe.

BaTepuuTe ca 3almuTeHN OT MbIIHO U3TOLLEHME.
Ako 6aTepunATa Ha ypea e Hamb/IHO U3ToLLeHa
ypeabT TpAbea Aa 6bhe 3apexiaH 3a NMoHe

15 MUHYTU Npeau Aa ce uanonsea (Hamp. 3a
NpWUroTBAHe Ha cyna).



MHpuKaTopHa cBeT/IMHa

YpeabTt e

B 3apAQHOTO
(cBBp3aHO €
mMpexara)

3apexpgaHe unu
M3BbpLUBaHe Ha
onepauymnA

3erneHa muraila
cBeTMHa

BatepuaTa ce 3apexaa

3eneHa muraiia BaTepMHTa € HanbJIHO

cBeTMMHa (Ha 3apefeHa
rno-ronemu

MHTEepBanu)

ByToH 3a 3apexpgaHe unu

ocBo6oXAaBaHe (2) | U3BbPLUBaHE Ha
6YTOHBT € HaTUCHaT | onepayuaA

Hagony

3eneHa BatepuaTa e HaNbHO
3apefeHa

YepeeHa/3eneHa 3apAabT e gucTaTbueH 3a

Muraila ceeT/imHa M3BBPLUBAHETO Ha NoHe

efiHa onepauun

YepseHa BatepuaTa e usTtoLleHa

YepeeHa AKTMBHa e 3awimTaTa oT
nperpaBaHe

(BX. PyHKLMM 3a
6e3onacHocT — 3awumTta

OT nperpABaHe)

®dyHKUMK 32 6e30nacHOCT

BkniouBaHe Ha ypepga/ 3akniouBaHe

YpeabT nma yHKUMA 3a 3aknousaHe. 3a Aa ro

BKIoUMTe 6e30nacHo crnefBanTe MHCTPYKUUUTE:

1. MbpBO HaTUCHETE C Naneua v 3aapbXxTe 6yToHa
3a ocBoboxaasaHe (2)

2. Cnep ToBa HaTucHeTe 6yToHa 3a Bkn. (3). Mo
BpeMe Ha onepauuATa Moxe fa crpeTte Aa
HaTuckaTte 6yToHa 3a ocBob6OXAaBaHe.

e Ako 6yToHa 3a Bkn. He ce HaTuCHe npe3
cnepBalmTe 5 cekyHaM ypeabT He Moxe fa
ce BKoun. iHaMkaTopHaTa cBeTnMHa uaracea.

e 3a fa BKnounTe ypena 3anoyHeTe 0THOBO OT
cTbhKa 1.

3awuTa oT nperpABaHe

KoraTo ¢hyHKLMATA 3a 3almTa OT NperpaABaHe ce e
aKTuBMpana, ypeabT ce U3CKIoYBa U MHAMKATOp-
HaTa CBET/IMHA € YepBeHa U CBETU MOCTOAHHO.

Mpo6nem KakBo cnegsa pa ce

HanpaBu

1. MaxHeTe ocHoBHaTa
vact

2. OcTpaHeTe xpaHaTta/
ApYyro, KoMTo
3afpbCTBaT ypena

3. MNocTaBeTe oCHOBHaTa
YacT B 3apAAHOTO
(BCKNtOYEHO B MpexxaTa)
3a noHe 1 cekyHaa

4. Cera paboTaTta Moxe
Aa npoabIKM

HoxbT e 6nokupaH

CnepanTte Touku 1.-4.
AKO MHAMKaTopHaTa
CBeTNMHA BCe OLLEe CBETU
YepBEHO KOoraTo BKIIOUUTE
ypenaa, noctaBseTte
OCHOBHaTa 4acT OTHOBO B
3apAJHOTO U o ocTaBeTe
fa ce oxnagu 3a 1 vac.
[Mpes ToBa Bpeme
MHAMKaTOpHaTa CBEeTNMHA
CBETU 3€eNeHO.

YpeawT e nperpan

ABTO HU3KINIO4YBaHe

3a 6e30nacHOCT ypeabT ce U3KIoYBa crej

4 MMHYTU Ha NocToAHHa paboTa. YpeabT Moxe aa
ce BKJIIOYM BeJHara crnej ToBsa.

yn0Tpe6a Ha BalUHUA nacaTtop

MacaTopbT e NpeaHa3HayeH 3a NPUroTBAHE Ha
cocoBe, AMMOBe, CYNnu, MaioHes3a v XpaHu 3a
6ebeTa, a CbLLO Taka 3a CMecBaHe Ha HanuTKu U
MJIEYHM LLENKOBE.

a) OTcpaHeTe NpeanasunTena Ha HoXa OT ABHOTO Ha
nacaropa, kaTo oTnenuTe neHrtara. [octaseTe
OocHoBHaTa 4acT (4) B nacartopa (6) gokato ce
3aKmouM.

b) MocTaBeTe nacaTopa BEPTMKANHO B CbAa, HATUC-
HeTe v 3afpbxTe 6yToHa 3a ocBoboXAaBaHe (2),
cnep ToBa HaTucHeTe 6yToHa Bkn. (3).

c) 3a ga oTCcTpaHuTe nacartopa OT OCHOBHaTa 4acT
HaTucHeTe ByTOHUTE 3a ocBobOXAaBaHe Ha
vactute (5).

KoraTo paboTuTe C ropeLuy TeYHOCTHM He noTananTe
Wnu u3BaxxganTe nacatopa, LOKaTO € BKITOYEH.

Mpumep 3a peuenTa:

MawoHesa

200-250ml onwo,

1 ArLe (KbATBK U 6enTbK)

1 YaeHa NbXuLa TMMOHOB COK UMK OLET, CON U
nunep Ha BKycC.
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MocTaBeTe BCMYKM CHCTaBKM B MeH3ypaTa

B cblyMA ped. MNocTaBeTe nacatopa B OCHOBaTa Ha
MeH3ypata. Cnep KaTto ro BKMOYMTE, APBXKTE
nacaropa B CblyaTta nosuuma JOKaTo 0IMoTO
emynrupa. Cnep Tosa 6e3 aa usknioysare ypeaa,
6aBHO ro ABUXETe Harope u Hafosy, JoKaTo
KoCUCTeHUMATa Ha MarioHesaTta e Aobpe KOMOUHK-
paHa.

WHcTpyKuKuKM 3a ynoTpeba Ha
npucTaBkKaTta 3a pA3aHe

MpucTaBkaTta 3a pAsaHe e NnepdekTHO npurogeHa
3a pA3aHe Ha Meco, cMpeHe, NyK, 6UNKK, YecbH,
MOpPKOBM, opexu, bagemv v a.p.

BaxxHo: He pexxeTe n3kniounTenHo TBbpaa xpaHa
KaTo MHAMMCKO opexye, kKade 1 3bPHEHN XpaHM.

npegu [a npucbnuTe KbM pA3aHe ¢ ypeaa
e [lpeABapuTENHO HapexXeTe MecoTo, CUPEHETO,
nyka, YecbHa, MOPKOBUTE, MIOTUTE YYLLKK (BXK.
MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba)

e OTpeneTe cTpbkyeTaTa Ha BUNKWUTE, YepynkuTe
Ha AfKUTE

e OTAeneTe KoKanuTe, CyXOXKUIMATA U XpyLLANUTe
OT MEcoTo

PA3aHe
(BX. KapTuHKa B pasgen A)

1. BHMmaTenHo oTcTpaHeTe NnacMacoBuA Kanak ot
Hoxa (10b). BHMmaHue: HoXXbT € MHoro octsp!
BvHaru ro gpbxTe OTKBM ropHaTa nnacmacosa
yacT. MNocTaBeTe HOXa BBPXY WM Ta B LEeHTbpa
Ha kaHaTa 3a pAasaHe (10c). HaTucHeTte Hapony
HOXa fokaTo ce 3aknoyn. BuHarm noctaeante
KaHaTa 3a pasaHe BbpXy MOBBbPXHOCTTa NPOTUMB
xnb3rade (10d).

2. MNocTaBeTe xpaHaTta B kaHaTa 3a pA3aHe.

3. MNocTaBeTe kanaka (10a) Bbpxy kaHaTa 3a
pA3aHe.

4. MocTaBeTe OCHOBHATA YacT B Kanaka AokaTto ce
3aKIoun

5. BagpbxTe 6yToHa 3a ocBoboxAaBaHe (2) n
HaTucHeTe 6yToHa Bkn. (3) 3a ga npuctbnuTe
KBbM onepauuna pasaHe. o Bpeme Ha paboTa ¢
ypena ApbXTe OCHOBHaTa YacT C efHaTa pbka U
KaHaTa 3a pAsaHe ¢ gpyrarta. Korato pexete
TBbp/Aa XpaHa HaTUCHeTe C eaHaTa pbka
OCHOBHaTa 4YacT Hagony.

6. Cnep ynotpeba, HaTUcHeTe ByToHMTE 3a
ocBoboXxAaBaHe Ha OCHOBHaTa YacT.

7.Cnep ToBa oTAeneTe Kanaka.

8. BHMmaTtenHo nssageTe Hoxa.

9. N3BafeTe obpaboTeHaTa xpaHa OT Kynarta 3a
pAsaHe. OcHoBaTa NPOTMB MTb3raHe CbLUo Urpae
ponA Ha BaKyyMeH Kanak 3a kaHarta 3a pA3aHe.
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LLleiikoBe, HaNMMUTKHK, NopeTa

3a npuroTeAHe Ha MOpeTa, KoraTo uckate
U3KIIIOYMTENHU pPe3ynTaTi MoXe Aa uanonseare
rocartopa B KyrnaTa 3a prAsaHe.

PAgko TecTo (3a NpuMroTBAHE Ha nanayvnHkm)
MbpBO M3CMNETe TeYHOCTUTE B KaHaTa, AobaseTe
6pallHo 1 Hakpaa Anuara.

PasbuBaHe Ha nep
(BX. KapTuHKaTa B pasgen B)

1.

MocTaBeTe npuctaskaTa 3a pa3busaHe Ha nej
(10f) B kKaHaTa. YBepeTe ce, Ye e noctaBeHa
npaBuIHo.

.MocTaBeTe ApbxKaTta Ha Hoxa 3a nef (10e) B

0TBOpA B LEHTbpa Ha npucTaskaTa 3a pasbusaHe
Ha nej v HaTUCHETe Hagony.

. MocTaBeTe KybyeTaTa B NpucTaBkara 3a pasbu-

BaHe Ha nejg.

. MocTaseTe Kanaka BbpXy KynaTta.
. MocTaBeTe 0CHOBHATa YacT BbPXY Kanaka

OOKaTo Ce 3aKJto4u.

. 3appbXxTe 6yToHa 3a ocBobOXAABaHe (2) n

HaTucHeTe 6yToHa Bkn. (3) 3a Aa npuctbnute
KbM onepauua pasaHe. Cnep ynotpeba,
HaTucHeTe OyTOHMUTE ca ocBoboXAaBaHe Ha
ocHoBHata vacT. Cnep ToBa MaxHeTe Kanaka,
HOXa 3a nej 1 npucTaskaTa 3a pasbusaHe Ha
nen.

. N3BageTe pasbutva nes unv NnpocTo uscunete

HanuTKaTa cv B KaHaTa 1 cepBupanTe.

MoxeTe cbLuo: [NbpBO cMeceTe nnojoBeTe B
KaHaTa ¢ mocTaBeH HOX 3a HapA3saHe (10b), kaTto
HanbMHWUTE KaHaTa Ao makcumym 0,5n. MaxHeTe
HOXa M MocTaBeTe B KaHaTa npuctaekaTa 3a pas-
6uBaHe Ha neg, 3a ga pasbueTte nega oUPEKTHO
B pa3butuTe Nnofose.

Mo4yucTBaHe

Mpeau fa nouicTuTe ypeaa otTaerneTe OCHoBHaTa
yacT. He MokpeTe v He ApbXTe noj Tevalla Boja
OCHOBHaTa 4acT (4) u 3apAgHoTO (8). Tesun yactm
mMoraT Aa 6bAaT NoYncTeHU C MoKkpa Kbpna.
MexaHun3ma Ha kynata 3a pasaHe (10a) He moxe fa
ce Mue B cbaomMuAnHa. Benukn octaHanm yactu
morart Aa ce MUMAT B CbAaoMUANHA. Korato 06pabo-
TBaTe LBETHWU XpaHu (Hanp. MOPKOBM), Nnacmaco-
BWUTE YacTu morart fa ce 6oagucat. N3bbpiete
TEe3M YacTu C pacTUTESIHO Macso Npeau aa ru
MoYncTuTe.



3a enekTpuyecku cneumdrkaLnm Mosa BUXTE
oTnevaTaHuA TEKCT Ha kabena. CneuunanHua kaben
aBTOMAaTUYHO ce ajlanTupa KbM NPOMEHSIMBOTO
Hanpe>xeHue B LienuA CBAT.

Moanexwu Ha npomMmAHa 6e3 yBeAoMABaHe.

Tosu ypea MMa NMTUEBO-MOHHU Npe3apexaally ce
6aTepuu. Mona He U3XBBPNANTE NpoayKTa B Kpas
Ha HErOBMA XKMBOT B KOLLYETO 3a 6UTOBM OTNaLbLU.
M3xBBbpRAHETO MOXe Aa CTaHe B cepeuan Ha Braun
UnKW NMOAXOAALLM 3a Tasu Lies1 NyHKTOBE B cTaHaTa.

FapaHumA

HalumTe npoaykTH ca ¢ rapaHuma 2 roamHu,
CuMTaHoO OT Aartarta Ha nokynkara. B pamkute Ha
rapaHLMOHHUA cpok 6e3nnaTHo ce oTcTpaHABaT

nedekTUTe B MatepuanuTe v NPOM3BOACTBOTO Ypes

rornpaska, CMfAHa Ha YacTv Unu LenvaA ypea, no
npeLeHKa Ha CepBU3HMA LeHTbp. Tasu rapaHuma
ce npusHaBa BbB BCUYKM CTPaHW, KbaeTo Braun u
HEeroBWAT U3KMIOUMTENEH AMcTpubyTop npojasat
TO3M ypena W HAMa orpaHUYeHue 3a BHOC Unu
othuumanHa pasnopenba He 3abpaHnABa ga ce
M3BBPLUM NPeaBUAEHOTO rapaHLUMOHHO
obcnyxxBaHe.

[apaHumATa He MOKpUBA: NOBPEAM OT HenpasunHa
ynoTpeba (paboTa Npu HENOAXOAALLO HarNpeXXeHue,
BKJIOUYBaHe B HEMOAXOAALL U3TOYHMK Ha
eneKTPUYECKM TOK, CUYMNBaHe); U3HOCBAHE U
He3HauMTeNHW AedeKTn, KOMTO He nNpeyat Ha
HopmarnHaTa paboTa Ha ypegna. lapaHumATa

He ce npu3HaBa npw nonpaska Ha ypega oT
HEOTOPU3MPaHKU NnLa UMK ako He ca M3Mor3BaHu
OpUrMHanHM pe3epBHK YacTu Ha Braun.
lapaHuuATa e BanMaHa npv NpaBUIHO NOMbIIHEHU:
faTa Ha nokynkaTta, neyar v noanuc

B rapaHLMOHHaTa KapTa.

3a BCMYKM peknamaLmm, Bb3HUKHAN

B rapaHLMOHHNA CPOK, U3npaTteTe ypeaa KakTo u
rapaHuMoHHaTa My KapTa B Hai-6nm3kuA cepsua
Ha Braun. 3a cnpasku 0800 11 003 — HauMoHaneH
TenedoH Ha BI' cepsn3 6e3 yBenuyeHune Ha
TenedoHHaTa ycnyra unm www.bgs.bg.
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Pycckui

PyKoBOACTBO MO 3KCMyaTaluu

Hawa npoaykuuAa oteeYaeT caMbiM BbICOKUM
cTaHAapTaMm KayecTBa, PyHKLMOHAIIbHOCTH U
ausariHa. Hapgeewmca, Bbl B NoniHOM Mepe byaeTte
[OBOJIbHbI BaLLMM HOBbLIM NMpUobpeTeHnem —

an

ekTponpubopom Braun.

Mpexxae Yem HavyaTb NONb30BaTLCA 3NEKTPO-
npubopom, BHUMATENBHO U B NOJSIHOM 06 beme
npoYTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO.

BHUMaHHUe
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Jle3BnA ocTpo HaToueHbl! Bo n3bexaHnve
Tpasm, noxanyicra, obpailanTecs

C Ne3BUAMM 0YEHb OCTOPOXKHO.
CyuiecTtByeT 60/bLUOM PUCK MOJyYEHUA TPaBMbI
13-3a HenpeaHamMepeHHOro BKItoYeHuA npubopa.
Mockonbky 6neHaep MMeeT aBTOHOMHOE
aKKyMYNATOPHOE MUTaH1e TO OH roToB K paboTe
B NMOBOV MOMEHT (eCnn 3apfxXeH).
He noasepraiTe yCcTpOMCTBO BO3AENCTBUIO
NPAMbIX COJTHEYHbIX JTyYen.
Ecnv nessuA 3a6nokvpoBaHbl MULLEBLIMU
BOJIOKHAMMU, U UX HY>KHO 0CBOBOAWTb, B NEPBYIO
oyepefb 06A3aTeNbHO OTCOEANHUTE MOTOPHYIO
YyacTb OT Hacaiku-bneHgepa.
Mepen ouncTkomn bneHpepa, CHAMUTE MOTOPHYIO
yacTb.
MoLyHocTb npubopa paccunTaHa Ha NnoBceJHEB-
Hble MOTPE6HOCTU CEMbU B MPUrOTOBNEHWUN MULLM.
B komnnekT 6neHAepa BXOAUT crneumanbHbIn
LLIHYP CO BCTPOEHHbLIM 6JI0KOM MUTaHUA
CBEPXHU3KOro HanpaxeHuA. Hu B koem cnyvae
He 3aMeHANTE U He U3MEHANTE KOHCTPYKLUIO
6110Ka NMTaHWA, NOCKONbKY 3TO MOXXET NPUBECTH
K MOpPaXKeHWIO 3NEKTPOTOKOM.
[na 3apaakv 6neHaepa, UCNONb3YMTe TOMBKO
3apAfHoe YCTPOWCTBO, MOCTaBNAEMOE C HUM.
3apAaHoe yCTPOMCTBO MOXHO He OTKIouaTb OT
ceTu.
Bepervnte MOTOpPHyIO YacTb, 3apAAHOE YCTPOMC-
TBO UM LUHYP OT BnaxHocTu. [MonasLuve B BoAy
MOTOPHYIO YacCTb, 6MOK MUTAHWA U LUHYP
MCMoNb30BaTh 3anpeLyaeTca.
Mpubop He NnpeaHa3HayeH ANA UCNONb30BaHWA
nuamu (BKmovaa feTen) ¢ MOHWKEHHbIMU
PU3NYECKUMM, YYBCTBEHHBIMU UM YMCTBEHHBLIMM
CNOCOBHOCTAMM UK MPKU OTCYTCTBUM Y HUX OMbITa
WM 3HAHWW, CINIM OHU He HaXOAATCA NOJ KOHTPO-
NEM WU He NPOUHCTPYKTUPOBaHbI 06 UCMOMNb30-
BaHMM Npmbopa NULOM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX
6e3onacHOCTb. [1eTh AOMKHbI HAXO0AUTLCA NoA
KOHTpONeM ANA HeAONYLLEHWA Urpbl C NPUGOPOM.
Mepen ncnonb3oBaHvem ybeanTecs, YTo 3apAga-
HOE YCTPOWCTBO M LLUHYP HE UMEIOT BUAUMbIX
noepexxaeHuin. dnekTponpubopsl Braun cooTBeT-
CTBYIOT TPe6OBaHNAM BCEX COOTBETCTBYIOLLMX
cTaHAapToB 6e30MacHOCTH.

PeMOHT 1 3ameHy LUHypa 3neKkTponuTaHma
ZOJDKHbI MPOU3BOAMTL TEXHUYECKUE creLunanu-
CThl, UMEIOLLME CrielnanbHoe paspeLleHne.
HenpaBunbHbIM U HEKBaNMULMPOBaHHbIN
PEMOHT MOXET co3aaTh 60JIbLLYO Yrpo3y
3[10POBbIO U XKM3HW MOJSIb30BATENA.

OnucaHue 6neHgepa 1
KOMMNJNIEKTHOCTb

O~NO TR~ WN =

= ©

MHavkaTopHaa namnovka

PasmblkatoLas KHornka

Kronka Bknouenua (1)

MoTopHana yacTb

KHonku BbicBO6OXAeHWA pabounx yactewn
Hacapka-6neHgep

MepHbIn cTakaH

CTeHA nof3apAlku (C MeCTOM ANA XpaHeHUsA
LUHYpa)

CrieumarnbHbI COeANHUTENBHBIN LUHYP

0 N3menbuntenb

(a) BepxHaa yactb

(b) JlesBuna

(c) Yawa namenbuntena

(d) MpoTnBoCKONb3ALLAA NOACTaBKa/KpbILLKA
(e) IlesBue onA namenb4eHuA Nbaa

(f) BctaBka ana nsamenbyeHuA nbga

3apAagka npubopa

OnTumanbHaA Temnepartypa Ana sapAagku npubopa
ot 15°C po 35 °C.

YcTaHoBUTE 3apAgHOE yCTPOMCTBO (8) Ha
rOPU30HTaNbHOM NOBEPXHOCTU. CnevunanbHbIM
COEZIMHUTESbHBIM LUHYPOM, NOAKOUNTE 3apAaHoe
YCTPOWCTBO K 31EKTPOCETH.

[ina 3apagkun, nomMmecTuTe BeCb NOrpy>kHoM brneHaep
B 3apAAHOE YCTPOUCTBO (8) — (MOXXHO MOMECTUTb
TOJNIbKO MOTOPHYIO YacTb).

Ecnu npnbop npaeunbHO NOAKMIOYEH K 3apAAHOMY
YCTPOWCTBY, Ha HEM 3aropaeTcA 3efleHan MHAMKa-
TOpHaA Namnouka.

[MonHanA 3apAgka: OKono 2 Yyacos

[Mpu nonHom 3apAgke YacToTa MUraHua UHAMKa-
TOPHOWM NaMnoYku yMeHbLUaeTcA

Bpemsa paboTbl npubopa oT 0fHOM 3apAfKM OKOSO
20 MUHYT (B 3aBUCUMOCTM OT YCIIOBMI 3KCMya-
Tauum)

Kaxkabin pas nocne ucnonb3oBaHua npubopa
BCTaBMANTE €ro B 3apAAHOE YCTPOUCTBO. ATO
ob6ecrneynT ero NOCTOAHHYIO FOTOBHOCTL K paboTe.
BneHaep Ha 3apAAHOM YCTPOWCTBE MOXKHO XPaHWUTb
NMOCTOAHHO. [lake Npu ANUTESbHbIX NepepbiBax

B 9KCMnyaTaumu, MMTUEBO-UOHHbBIE aKKyMYmATOPbI
Aepxar 3apag.



AKKYMYNATOPbI 3alUMLLEHBI OT MOSIHON pa3pAaKK.
[MonHoCTEIO paspAXkeHHbIV Npubop nepes
MCMoJIb30BaHWEM (Hanpumep, Anf NpUroToBEHNA
cyna) HeobxoauMO 3apAXkaTb B TeYEHUE He MeHee

15 MUHYT.

NMHpukaTopHaA namno4yka

Mpubop B 3apAa-
HOM yCTpoWCcTBE
(NopKnNoYEeHHOM K
ceTu)

3apAagka unu
aKcnnyaTauuA

MwuraHue 3eneHbIm
LBEeTOM

WpeT 3apagka
akkymynaTopa

MwuraHue 3eneHbim
LBeTOM (C Npofon-
XKUTENbHbIMK
MHTepBanamm)

AKKYMYNATOPbI MOJTHOCTLIO
3apsXKeHbl

Pa3mbikatowan
KHOMKa (2) Ha)xaTa

3apAagka unu
akcnnyartayua

3eneHbin

AKKYMYNATOPbI MOTHOCTbIO
3apAXeHbI

MwuraHune kpacHbim/
3efieHbIM LiBETOM

3apAga akkymMynATopoB
[OCTaTO4HO AnA
OAHOKpPaTHOro
Mcnonb3oBaHuA

KpacHbin

BaTapen paspsaxeHa

KpacHbi

BkntoyeHa 3awuta ot
neperpesa

(Cm. paspen
BesonacHocTb — 3awmTta
OT neperpesa)

Be3onacHocTb

BknioueHne 6neHpaepa/bnoknpoBka BKIOYEHUA
Mprbop ocHalleH 6TIOKUPOBKOM BKIOUYEHHA.

[na 6e3onacHoro BkMtoYeHuA npubopa cnepgymte
cneayoLWwmnM peKoMeHaaLnAM:

1 Haxmute n yaepxxusavte 60bIMM NanbLem
PYKM KHOMKY pa3mblKaHua (2).

2 HaxmuTe kHOMKy BKtoveHus (3). Bo Bpema
paboTbl MOXXHO OTMYCTUTb KHOMKY pa3mblKaHUA.
e Ecnu KHoMka BKIOYeHWA He ByaeT HaxkaTa

B TeueHue 5 cekyHa, npubop nepenget
B HEAKTUBHbIN PEXUM W HE BKITIOUMTCH.
MHAavkaTopHasa namnoyka noracHerT.

o [1119 MOBTOPHOIO BKJIOUEHMA npubopa,
NOBTOPUTE MPOLeAypY, HaUMHanA C NyHKTa 1.

3awmTa oT neperpesa

[Mpu cpabaTbiBaHUM 3aLKUTLI OT NEperpesa,
npubop BbIK/IOYAETCA, U MHAMKATOPHAA NlamMrnoyka
3aropaeTca KpacHbIM.

MpuunHa YcTpaHeHue

3abnoknpoBaHo | 1. CHATb MOTOPHYIO YacTb

nessue 2.YaanuTb NpoayKT/O4YUCTUTL
3aTop

3. MNocTaBnTb MOTOPHYIO YacTb
Ha 3apAAaKy (MOAKMoYMB ee
K 9neKTpoceTH) XoTA bbl Ha
1 cekyHay

4. PaboTta c npubopom MoxeT
6bITb NPOAOIHKEHA

Mpnbop
neperpet

BbINOAHUTE NYHKTHI 1.-4.

Ecnu npu BkntoyeHun npubopa,
MHAMKaTOPHaA nammnoyka
npofoskaeT ropeTb KpacHbIM
LiIBETOM, MOMECTUTE MOTOPHYIO
4yacTb B 3apAAHOE YCTPOUCTBO

1 ganTe npmbopy oCTbITh B
TeyeHue okono 1 yaca. B ato
BPEeMA MHAMKATOPHaA Namnoyka
6yneT Muratb 3esIeHbIM.

ABTOMaTHU4eCKOe BbIK/TIOHEHHEe

Mo coobpaxkeHuam 6esonacHocTn npubop
OTKJIIOYaeTCA Yepes YeTbipe MUHYTbI HENpPepPbIBHOM
paboThl. [Tocne oTkmoYeHA NpUBop MOXET ObITb
CHOBA BKJTIOY€EH.

MopAagok paboTbl C NOrpy>XHbIM
6neHgepom

Morpy>xHoun 6neHaep naeansHO NOAXOANT ANA
NPUroTOBNEHMA COYCOB, NMOAMMBOK, CYroB, Mavo-
HEe30B, AETCKOro NMTaHuA, a Takxke BCeX BUAOB
KOKTEMNNen.

a) Y panuTe 3aluTy Ne3Bus, pacrnosioXeHHyLo B
HWXXHEW YacTu Hacaaku-bneHaepa, CHAB KNENKyo
neHTy. BcTaBbTe MOTOPHYIO YacThb (4) B HacafKy-
6neHaep (6) Ao ukcalmu.

b) OnyctuTe 6nenaep BepTUKanbHO B NOCYAY, U,
yAEPXKMBaA HAXXATON pas3MbIKaloLLyO KHOMKY (2),
Ha)XXMUTE KHOMKY BKITtoYeHuA (3).

c) [inA BbicBO6OXAEHWA Hacafku-6neHaepa U3
MOTOPHOM YaCTU, HAXKMUTE KHOMKM BbICBOOOXKAe-
HWA pabounx vacten (5).

Mpu paboTe ¢ ropAYMMU XXUAKOCTAMMU HE MOorpy-
)KaviTe B HUX HacafKy-6neHzep v He BblHUMawWTe ee
13 XXMAKOCTH, Korga npubop BKITKOYEH.

MpakTruyeckun npumep:

MaroHes:

200-250 mn pacTUTenbHOro Macna

1 ANLLO (C )KENTKOM)

1 cTonoBanA noXka JIMMOHHOrO CoKa UM yKcyca,
COJb U caxap Mo BKyCy

MomecTuTe BCE MHIPEAMEHTbI B MEPHbIN CTakaH B
BblLLIEyKa3aHHOM nocnegoBaTefibHOCTU. [MorpysuTe
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6neH,qep 00 AHa cTakaHa. Nocne BkntoYeHus,
y.ﬂep)KVIBaVITe €ro B 3TOM MNoJIoXKeHnn 00 pacTBo-
peHuAa macna. [anee, He BbIKNoYanA 6r|eH,qepa,
nepel\neu.laﬁTe €ro BBepx-BHMU3 A0 JOCTMXXEeHUA
OAHOPOAHOrO uBeTa U KOHCUCTEHUMN.

Ucnonb3oBaHue HacagKu-
U3MernbYUuTena

MN3menbunTens naeansHO NOAXOAMT ANA U3MeENbYe-
HUA MACa, cblpa, NyKa, 3eNIeHun, YeCHOKa, MOPKOBH,
rPELKMX OPEXOB, MUHAANA, YEPHOCMBA U T.M.
Mpumeyanue: Mpubop He NpeHa3HaveH ANA
M3MeSIbYEHUA 0YEHb XKECTKUX MPOLYKTOB, TaKMUX Kak
MycKaTHbIE OpPexu, KoerHble 3epHa U Kpynbl.

Mepep U3amenb4eHWem crnegyer ...

rnopesatb Ha KyCOYKW MACO, CbIp, yKOBULIbI,
YeCHOK, MOPKOBb, 3aMOPO>KEHHbIE MPOAYKTHI
(cm. pyKoBOACTBO)

yAanuTe cTebnun 3eneHn 1 CKopIyny opexos
yZAanuTb KOCTH, CYXOXXWUINA U XPALLM M3 MAca.

N3menbyeHune
(cm. pucyHok B pasgene A)

1.

© o N

OCTOPOXXHO CHUMWTE MIACTUKOBYIO KPbILLKY

C Hoxa (10b). MomHuTe: ne3sne HoXa OYeHb
ocTpoe! Bcerpa yaepxuvsavite ero 3a
NiacTUKOBYHO OCHOBY.

YcTaHoBUTE ne3Bue Ha LeHTpanbHbIi CTEP)KEHb
yawm - namenbumtena (10c) 4o wenuka.
Bcerpa ctaBbTe yallly Ha MPOTUBOCKOMb3ALLYHO
noAcCTaBKy, YTOObl MPEAOTBPATUTL CKONbXXEHWE
(10d).

. MonoxuTe NPoAyKTbI B YaLly U3MeNbYUTENA.
. YcTaHoBWTE BepxHIoOt0 YacTb (10a) Ha valuy

nsmenb4ynTena.

. BcTaBbTe MOTOPHYIO YaCTb B BEPXHIOK YacTb A0

NMOMHOM ¢huKcaLuu.

. YaepxvBaA HaXXaTon pas3mblKatoLLyo KHOMKY (2),

BKITOYNTE USMENBYNUTENb HAXKATUEM KHOMKM
BKMoyeHuA (3). B npouecce paboTbl 0AHON pyKoK
yAep>XuBanTe MOTOPHYIO YacTb, a ApYron —
yawly. [Mpun namenb4eHnn TBepAbIX MPOAYKTOB,
NpWXUMarTe MOTOPHYIO YacTb K Yalle U3Mesb-
YnTenA cuUnbHee.

. [o okoH4YaHun paﬁOTbI Ha>XMUTe KHOMKK AnAa

BbICBOOOXXAEHMA MOTOPHOM YacTu.

. CHUMUTE BEPXHIOIO YacTb.
. OCTOPOXKHO BbIHbTE NE3BUA.
. BbIHbTE M3MenbYeHHble NPOAYKTHI U3 YaLlu.

rlpOTVIBOCKOJ'Ib3HLL|,aF| noacTtaBkKa Takxe
MCNOJIb3YETCA KaK KpbILLKa anA repmeTu4Horo
3aKpbITHUA YaLuu.

KOKTeWnnu, HanuTku, niope
[1nA nonyyYeHnsa HEXXHOro Nope, MOXXHO BOCMOMb30-
BaTbCA HacaaKou-6neHaepom.
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XKugkoe TecTto (anA 6nmMHOB)

Mpun npuroToBNeHnM nNerkoro Tecta, cHavana

B Yallly HanvBawTe XMUAKOCTK, 3aTeM 3acbinante
MYKY, W, HaKkoHeL, fobasnAanTe Anua.

Konka nbpa
(cm. pucyHok B pasgene B)

1. MNomecTuTe B Yally U3MenbunTena Hacaaky anA
konku nbaa (10f). Ybenutech, 4To oHa cUAUT
NAOTHO.

2. BcTtaBbTe Ban nessuA AnA Kofku nbaa (10e)

B LlEeHTparnbHOe OTBEPCTME HAcCalKU ANA KOMKK
nbAa v BAaBuTe ero.

3. 3acbinbTe Ky6UKM Nbaa B HacaAKy ANA KOJKK.

4. YcTaHOBUTE BEPXHIOIO YacTb Ha Yally U3merslb-
yuTens.

5. BcTaBbTe MOTOPHYIO YacTb B BEPXHIOK YacTb A0
hmkcaumm.

6. Y aepxxuBana HaXkaTon pa3mblKaroLLyto KHOMKY (2),
BKITIOYMTE UBMENMBbYNTENb HaXKaTUEM KHOMKM
BKItoYeHuA (3). Mo OKOHYaHWMKU, HAXKMUTE KHOMKM
BbICBOOOXKAEHUA pabounx YacTen U CHUMKUTE
MOTOPHYIO YacTb. 3aTEM CHUMMUTE BEPXHIOKO
YyacTb, Nle3BMe W HacaAKy ANA KOMNKY Nbaa.

7. BblHbTE KOMOTbLIM e[ U3 Yallun Unu 3anente
HanWToK B HEE K nojaBanTe Ha CTOr.
Bo3moxxHbI BapuaHT: CHavana usmenbumTe ¢
MOMOLLIbIO HacafKu-u3menbuntens (b) hpykTol,
3anosnHuB Yally He 6onee Yem Ha 0,5 n. 3atem,
BbIHbTE NE3BUA U3MENbYUTENA, yCTaHOBUTE
HacaAky AnA KOMKKW NbAa, 3acbinbTe nej B yally
— M KPOLLKTE ero y>xe BMecTe € ppyKTamu.

Yuctka npubopa

Mepen unMcTKOM Nprbopa CHUMUTE MOTOPHYIO YacTb.
He norpyxaviTte 1 He NOACTaBNAWTE MOA TEKYLLYIO
BOAY MOTOPHYIO YacTb (4), 3apAAHOe YCTPOMCTBO
(8). Bce aT1 getanu oumLlante BRaXKHOM TKaHbIO.
He ponyckaeTcA MbITb BEPXHIOK 4acTb M3MeENbYn-
Tensa (10a) B NOCYyOMOEYHOW MaLLMHE.

Bce npouve petanu 6neHepa MoXXHO MPOMbIBaTb
B NMOCyOMOeYHON MaLumHe. MNpu paboTe ¢ npoayk-
Tamu, UMEIOLLIMMM HaCbILLEeHHBIN LIBET (Hanpumep,
MOPKOBbIO), NlacTMaccoBble feTanu MoryT
oKpaluMBaTbCA, MO3TOMY Mepes; O4MCTKOM Takux
Jetanen npotTupanTe ux pacTUTENbHbIM MaC/IOM.

B npubope McnonbaytoTcA JIMTUEBO-UOHHbIE
nepesapsa>xaemble akKyMynaTOpHble 6aTapeu.

Mo okoHYaHWM cpoka cny>6bl He BbibpackiBanTe
npubop B KOHTENHEP ANA 6bITOBLIX OTXOA0B.
OTpaboTaBLumnin Npnbop MOXXHO caaTb B CepBUCHbLIN
LeHTp KoMnaHuv Braun unu B nyHKT npuema
COOTBETCTBYIOLLMX OTXOAOB B BaLLel cTpaHe.



TpeboBaHuA K 3NEeKTPONUTaHUIO YKasaHbl Ha
crneumManbHOM LLUHype (CeTeBoM aganTtepe),
BXOASLLEM B KOMMEKT noctasku. OH aBToMaTtuye-
CKv MofZep>XuBaeT NMioboe ceTeBoe HanpaXXeHue.

Bo3M0>XHO BHECEHME U3MEHEHUI 6e3
npeaBapuTENbHOrO YBE[OMIIEHNA

[aHHOe usgenuve cooTBeTCTBYET
T Bcem TpebyembiM €BpONenCcCKUM 1
ASid6 POCCHHMCKUM cTaHgapTam 6e30MacHOCTH
Y TMrUeHbl.

KyXOHHasA MallnHa — 31eKTpUYECKUiA MUKCep
(norpy»Hown 6neHgep) T.m. Braun,
MR 740cc, Tvn 4130; 7 BatT; 50-60 'y,

MarotosneHo B Yexun ana bpayH Mv6X/Braun
GmbH, Frankfurter Strasse 145, 61476, Kronberg,
Germany/l'epmaHus.

RU: mnopTep/Cnyx6a notpebutenei: OO0
«[pokTep aHA MNambn OuctpmbbloTopckasn
KomnaHnua», Poceua, 125171, Mockea,
JleHnHrpagzckoe wocce, 16A, ctp.2.

Ten. 8-800-200-20-20.

BY: NmnopTep: OO0 «3nekTtpocepsuc 1 Ko»,
Benapycb, 220012, r. MuHck, yn. YepHbilLeBcKoro,
10A, k. 412A3. CepsucHbIf LieHTp: OO0 «KaTpuke»,
Benapycb, 220012, r. MuHck, yn. YepHbilLeBcKoro,
10A, K.409.

FapaHTUHHBbIE 06A3aTenbcTBa BRAUN

[lna Bcex n3genui Ml Jaem rapaHTuio Ha asa
rona, HaunHasa ¢ MOMeHTa NpuobpeTeHNUs U3penus.
B TeueHwue rapaHTUiMHOro nepmopa Mel 6ecnnaTtHo
YCTPaHWM MyTeM PeMOHTa, 3aMeHbl feTanen unm
3aMeHbl BCero n3aenusa niobble 3aBoackue
nedeKTbl, BbI3BaHHbIE HE[OCTAaTOUYHbIM KaYeCTBOM
mMartepuanos nam cOopKu.

B cnyvae HEBO3MOXXHOCTM peMOHTa B rapaHTUMHBIN
nepuvog uspgenve MoxeT OblTb 3aMEHEHO Ha HOBOe
MM aHanorMyHoe B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM

«Q 3awuTe npae NoTpebuTenem».

lapaHTUA obpeTaeT cuiy, TONbKO ecnu gara
MOKYMKu1 NOATBEPXKAAETCA NeYvaTbio 1 NOAMNUCHIO

ounepa (MarasvHa) Ha nocfnefgHen cTpaHuue
OpUrMHanNbHOro pyKoBOACTBA MO 3KCnyaTauum
BRAUN, koTopas fABnseTca rapaHTUAHLIM TanoHOM.
OTa rapaHTusi oercTBUTENbHA B N060M CTpaHe, B
KOTOpPYIO 9TO M3Jenune noctaeBnaeTca Gupmon
BRAUN unu HasHa4eHHbIM UCTPUOLIOTOPOM, U
rae HUKakve orpaHnYeHns No UMMNopTy Unn gpyrve
npaBoBbIE MOSIOXKEHNA HE NPENATCTBYIOT
NpeaoCTaBNEHNUIO FapaHTUIMHOIrO 06Cy>KMBaHWS.
[apaHTWA He NOKpbIBAET NOBPEXAEHUS, BbI3BaAHHbIE
HenpaBuIbHLIM UCMONB30BaHMEM (CM. TaKkxe
CMUCOK HWXXE) M HOPMarnbHbIN U3HOC BPUTBEHHBIX
CeToK M HOXeW, fedeKTbl, OKkasbiBaloLne
HE3HaUYUTESbHbIN AEKT Ha Ka4ecTBO paboTbl
npubopa.

OTa rapaHTusa TepsieT Cuny, ecriv PEMOHT
NPOM3BOAMICA HE YNOSIHOMOYEHHBLIM Ha TO JIMLIOM,
1 €CNN UCMONb30BaHbl HE OpUrMHaSIbHbIE AeTanu
BRAUN.

B cnyuae npegbaBneHns peknamawlm no ycrnosmuam
[aHHOW rapaHTuu1, nepefavite n3genue Lenimkom
BMeCTE C rapaHTUMHbIM TanoHOM B Nto6on 13
LIeHTPOB cepBucHOro obcnyxunsanna BRAUN.

Bce gpyrve tpebosaHua, BKoYaa TpeboBaHus
BO3MeLLIeHNs YObITKOB, UCKIIOYAIOTCA, €CNu Halla
OTBETCTBEHHOCTb He YCTaHOBMEHA B 3aKOHHOM
nopsagke.

Peknamaumn, cBA3aHHbIE C KOMMEPYECKUM
KOHTPaKTOM C NMPOoAaBLOM He nonagatoT nop aTy
rapaHTuio.

B cootBeTcTBUM C 3akoHOM PO N° 2300-1 ot
7.02.1992 r. «O 3awmTe npas noTpebutenemn»
dumpma BRAUN ycTaHaBnmBaeT cpok crybbl Ha
CBOW M3Oenus paBHbIM ABYM rofam ¢ MOMeHTa
nprobpeTeHns NN ¢ MOMeHTa NPOU3BOACTBA, €CMN
AaTty npofaxu yCcTaHOBUTb HEBO3MOXXHO.

Mapenua BRAUN n3roTosreHbl B COOTBETCTBUU C
BbICOKMMW TPebOBaHUAMMU €BPONENCKOro kavecTaa.
Mpn 6epe>kHOM UCMOMb30BaHUK U NPK COBAEHUN
npasus no aKcnnyartauum, npuobpeteHHoe Bamun
napgenve BRAUN, MOXeT UMeTb 3HAUYUTENbHO
601bLLNIA CPOK CNY>XObl, YeM CPOK YCTAHOBIIEHHbIN
B COOTBETCTBUM C POCCUICKUM 3aKOHOM.

Cnyy4au, Ha KOTOpble rapaHTHA He

pacnpocTpaHAeTCA:

— OedeKTbl, BbI3BaHHbIE (POPC-MaXXOPHbLIMU
obcToATENLCTBAMM;

— MCMOMb30BaHWe B MPOMECCUOHANBHBIX LIeNsX;

— HapylueHue TpeboBaHu pyKOBOACTBA MO
aKcnnyaTaumm;

— HenpasuibHasa YyCTaHOBKA HaMpsXeHns
nuTaroLlen ceTu (ecnu aTo TpebyeTcs);

— BHECEHWE TEXHUYECKUX N3MEHEHWI;

— MexaHW4ecK1e NOoBPeXOeHus;

— MOBPEXAEHUA MO BUHE XXMBOTHbIX, FPbI3YHOB 1
HacekoMbIX (B TOM yucrie cyyYan HaxoXaeHns
rPbI3YHOB U HACEKOMbIX BHYTPU NpMbopoB);

— anqa npubopos, paboTatoLmnx ot baTapeek, —
paboTta ¢ HenoaxoaALLMUMU UNU UCTOLLLEHHBIMMU
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6aTtaperikamu, nobble NOBPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE

MCTOLLEHHbIMWU UNK TeKyLLMMK baTapenkamm

(coBeTyem NonbL3oBaTbLCA TOSNLKO

npefoxpaHeHHbIMU OT BbITeKaHna batapenkamu);
— [ns 6puUTB — CMATasA UK NopBaHHanA ceTka.

BHumanune! OpuruHaneHbivi MapaHTuiiHbIA TanoH
NOANEXUT U3BATUIO NPU 06paLLEHNN B CEPBUCHbIN
LIeHTp ANA rapaHTUHOro pemoHTa. MNocne
nposefeHns pemoHTa lapaHTuiiHbIM TasioHOM
6yneT ABNATLCA 3anOfIHEHHbIN opuruHan Jlucta
BbIMOSIHEHUSI PEMOHTA CO LLUTaMMOM CEPBUCHOIO
LileHTpa 1 NoAnNMcaHHbIM noTpebuTenem no
nosnyyYeHnn n3penua u3 pemoHta. Tpebyinte
npocTaBfieHns AaTel BO3BpaTa U3 PeMoHTa, CPOK
rapaHTUu NPoAneBaeTCcsa Ha BPeMs HaxXoXOeHUs
n3genvs B CEPBUCHOM LIEHTpe.

B cnyyae BO3HMKHOBEHMWSI CNOXKHOCTEWN C
BbINOMIHEHNEM rapaHTUAHOMO UIN
nocrnerapaHTUMHOro obcnyXxuBaHua npocsba
coobLatb 06 aTom B IHdopmaLoHHyto Criyxoy
Cepauca BRAUN no tenecoHy 8 800 200 20 20
(3BOHOK M3 Poccum becnnaTHo).
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YKpaiHCbKa

KepiBHULTBO Mo ekcnnyaTauii

Hawwa npoaykuia Bignosifae HavBuLLMM cTaHAap-
Tam AKOCTI, (PYHKLIOHANBLHOCTI | An3aiHy.
Cnogisaemocs, B NOBHOK Mipoto byaeTe 3a40BO-
NeHi BalMM HOBUM NpuabGaHHAM — eNeKTponpu-
nagom Braun.

MepLu Hi>XX NO4YaTH KOPUCTYBaTHUCA ENEKTPOo-
npunagom, yBaXHo i B noBHOMy o6’emi
npo4YMTanTe AaHy iHCTPYKLito.

YBara

. Jle3a roctpo HaToueHi! o6 yHUKHYTH
TpaBm, 6yab nacka, NoBOAbTECA 3 Nie3amu

ay>xe 0b6epexHo.

® [CHye BEMKUIA PU3NK OTPUMAaHHA TpaBMKU Yepes
HEHaBMWCHE BBIMKHEHHA npunagy. Ockinbku
6neHaep Mae aBTOHOMHE aKyMynATOpHe
YKUBJIEHHA, BiH rOTOBMI [0 pob0oTuH y 6y Ab-AKUiA
MOMEHT (AKLLO 3apALKEHWUN).

e He nignasante npunag Aii NpAMUX COHAYHMX
NPOMEHIB.

e Ao ne3a 3abnokoBaHi xap4oBWMU BOSIOKHaMMU,
i ix NOTpi6HO 3BiNLHUTK, B NepLly yepry o6oB’A3-
KOBO Bif’eiHaMTEe MOTOPHY YacTUHY BiJ HacaZKu-
6neHpepa.

e [epen ouneHHAM 6neHaepa, 3HIMITb MOTOPHY
YacCTUHY.

e [oTyXHiCTb Npunagy po3paxoBaHa Ha NMOBCAK-
AeHHi noTpebu ciM’i B MpUroTyBaHHi ixi.

* Y komnnekT 6neHaepa BXoAWUTb cneLianbHui
LUHYP i3 BOYAOBaHWM 6110KOM XMBMEHHA HaA-
HW3bKOI Hanpyru. Hi B Akomy pasi He 3amiHionTe
i He 3MiHIONTE KOHCTPYKLitO 6J10KY XXMBMEHHS,
OCKiNbKU Lie MOXXe MPUBECTU [0 YPaXKEHHS
€neKTPOCTPYMOM.

e [1nA 3apAakv 6neHaepa BUKOPUCTOBYITE NnLLE
3apASHUI NPUCTPIN, LLLO NOCTABNAETLCA 3 HAM.

e 3apAgHWi NpUCTPIN MOXHa He BigknovaTu Bif
Mepexi.

e BepexiTb MOTOPHY YacTUHY, 3apALHUIA NPUCTPIN
i LWHyp Big BonlorocTi. MOTOpHY YacTuHy, 6rok
YKUBIIEHHA | LUHYP, LLO NOTpanuau y BoAy, BUKOPU-
CcTOBYBaTU 3a60POHAETHCA.

e [punapj He Npu3HaYeHWi ANA BUKOPUCTAHHA
ocobamu (BKNovaroum Aiten) 3i 3HKEHUMU
i3UYHUMHK, YYTTEBUMU 260 PO3YMOBUMM MOXKITU-
BOCTAMM ab0 3a BifCYTHOCTi y HUX [OCBiAy abo
3HaHb, AKLLO BOHW HE 3HaXOAATHLCA NiJ KOHTPO-
nem abo He NPOIHCTPYKTOBaHI MPO BUKOPUCTAHHA
npunagy ocoboto, BiAnoBiganbHo 3a ix 6e3neky.
[TV NOBWHHI 3HAX0ANTUCA Nig KOHTPONem AnA
HeZONyLLEHHA rpu 3 Npuiagom.

e [lepen BUKOPUCTaAHHAM NepeKoHamTecs, Lo
3apAAHWUI NPUCTPIN | LUHYP HE MaloTb BUAUMMX
nowkoz>xeHb. Enektponpunaau Braun Bignosi-
JatoTb BUMOram BCiX BignoBigHWUX CTaHAapTIB
6e3nekw.

® PeMOHT i 3amiHy LLHypa eneKTPOXUBIEHHA
NMOBWHHI NPOBOAMUTM TEXHIYHI (haxiBui, LLO MaloTb
cneuianbHui J03Bin.

* HenpaBunbHWI i HeKBanihiKkOBaHW PEMOHT MOXXe
CTBOPUTU BEJIMKY 3arpo3y 3[0POB’t0 i XKUTTIO
KopucTyBayva.

Onuc 6neHgepa i KOMMNJIEKTHICTb

Jlamnouka-iHankaTop
Po3mukaroua kHonka ﬂ
KHonka BeimkHeHHs (1)
MoTopHa yacTuHa
KHOMKM BUBINbHEHHA PO6OUNX YACTUH
Hacapnka-6neHgep
MipHui cTakaH
CTteHp 3apamxaHHaA (3 Mmicuem ana 36epiraHHsA
LIHypa)
CneuianbHui 3’€4HYBanNbHUA LLHYP
0 MoppibHioBay
(a) BepxHa yactuHa
(b) Nesa
(c) Yawa noapibHoBava
(d) MpoTurkoB3Ka niacTaBKa/ KpyLLKa
(
(

ONO U~ WN =

- ©

e) Jle3o ana nofpibHeHHA nboay
f) BcTaBka onA nofpibHeHHA nboay

3apapgka npunagy

OnTumanbHa TemnepaTypa AnA 3apAafaku npunagy
Bia 15 °C po 35 °C.

BcTaHoBIiTh 3apAAHMIA NPUCTPIN (8) Ha rOpU30H-
TanbHi noBepxHi. CneuianbHUm 3’e4HyBaNlbHUM
LUHYPOM MNiAKMOYiTb 3apAAHUI NPUCTPIN [0 enek-
Tpomepexi.

[inA 3apAaKu NOMICTITb BECb 3aHypoBanbHUI
6neHaep B 3apAAHUIA NpUCTpI (8) — (MoXHa
MOMICTUTM NIMLLIE MOTOPHY YacTUHY).

AKLWo npunaa npasunbHO NiAKNOYEHWA [0
3apAJHOro NPUCTPOIO, Ha HbOMY cnanaxye 3efneHa
namnoyka-iHankaTop.

e [oBHa 3apAfka: 65M3bKo 2 roauH

e [lpu NOBHIM 3apAALi YacTOTa MUraHHA NaMMoYKu-
iHOMKaTopa 3MEHLLYETLCA

e Yac poboTu npunagy Bia ofHIeT 3apAaKM 61M3bKo
20 XBUNWH (3anexHo BiA yMOB ekcnyaTadlii)

Ko>kHOro pasy nicnA BUKOPUCTaHHA npuniagy
BCTaBMANTE MOro B 3apAfAHUi npucTtpin. Lie
3a6e3ne4nTb MOro NOCTiIMHY FOTOBHICTL A0 POBOTH.
BneHnpep Ha 3apagHOMy NpUCTpoi MoxHa 36epiratu
nocTinHO. HaBiTb Npu TpuBanux nepepsax B ekcrnya-
Tauii, niTieBo-iOHHI akyMynATOPKU TpUMalOTb 3apAj.
AKYMYNATOPU 3axM1LLEHI BiJ NOBHOI PO3PAAKK.
[MOBHICTIO PO3pAAXKEHWI NpUNag nepes BUKOPUCTaH-
HAM (Hanpvknag, ANA NPUroTyBaHHA cyrny) HeobxigHo
3apAaaKaTu NPpOTAroM He MeHLle 15 XBUIKH.
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Namnouyka-iHgukKaTop

Mpunap B
3apAgHOMY
npucTpoi (nigknio-
YeHOMy 10 Mepexi)

3apAagka a6o
ekcnnyarauif

MwuraHHs 3efieHnM Vne sapsaka

KONbOpOM akymynaTopa
MuraHHa seneHnm AKyMynATOp NOBHICTIO
KOJNIbOPOM 3apAaKeHUN

(3 TpMBaANUMHK

iHTepBanamm)

Po3mukatoya 3apAagka abo
KHOMKa (2) ekcrnnyartauif
HaTUCHyTa

3enexui AKYMYNATOP MOBHICTIO

3apAg>KEHUN

MuraHHa YyepBoHUM/
3eS1eHUM KOSIbOPOM

3apagy akymynatopa
BUCTAYae ANA 0HOPaso-
BOTO BUKOPUCTAHHA

YepBoHui AKYMynATOP pO3pAAXKEHUI
YepBoHuit YBIMKHEHUI 3aXuUCT Bif
neperpisy
(Ous. po3ain beaneka —
3axucT Big neperpisy)
Besneka

YBiMKHeHHA 6neHpepa / BnokyBaHHA
YBiMKHeHHA

Mpunap ocHaleHnt 61oKyBaHHAM YBIMKHEHHS.
[1nA 6e3neyYHoro yBiMKHEHHA Npunagy BUKOHyMTe
HacCTyMnHi pekomeHaauii:

1 HaTuCHITb | yTpuMyWTe BENMUKMM NanbLem pyku
KHOMKY PO3MUKaHHA (2).

2 HaTtucHiTb KHOMKy BBIMKHEHHSA (3). [ig yac
po60TH MOXHA BiAMYCTUTU KHOMKY PO3MUKAHHA.

® AKLWO KHOMKA BBIMKHEHHA He HaTUCKyBaTUMeTbCA
npoTArom 5 cekyHna, npunaj nepenje B HeakTuBe-
HWI PEXKMM i He BBIMKHeTbCA. Jlamnoyka-iHamka-
TOp 3racHe.

e [1nA NOBTOPHOro BBIMKHEHHA Npuiagy nosTopiTh
npoueaypy, NoYMHaroum 3 NyHKTy 1.

3axwucT Big neperpiBy

Mpu cnpauboByBaHHI 3axMCTy BiA neperpisy npunag
BUMMWKAETLCA, a NaMnoYka-iHgnMkaTop cnanaxye
YEPBOHUM.
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MpuunHa YCyHeHHA

3abnokoBaHo
neso

1. 3HATU MOTOPHY YaCTUHY

2. Buganutu npoaykTtu/
0YUCTUTHM 3aTOp

3. MNocTaBUTU MOTOPHY YacTUHY
Ha 3apAgky (nigknioumsLLK ii
[0 enekTpomepexi) xoua Ha
1 cekyHay

4. PoboTa 3 npunagom Moxe
6yTV NpofoBXeHa

Mpunag
neperpitmn

BukoHaTu NyHKTH 1.-4.

AKLLO NpY BBIMKHEHHI

npunagy namnoyka-iHamkarop
NPOAOBXYE ropiTU YePBOHUM
KOJNIbOPOM, MOMICTiTb MOTOPHY
YacTUHY B 3apAAHUIA NPUCTPIn

i panTe Npunagy OXonoHyTH
NpoTArom 65M3bKo 1 roAuHK.

B uen yac namnoyka-iHaMkaTop
6nmMmaTume 3eneHum.

ABTOMaTHU4HE BUMKHEHHA

3 MipkyBaHb 6e3neku npunag BUMUKaeTbCA Yepes
4YOTUPU XBUNMHK Be3nepepBHOi poboTw. MicnA
BUMKHEHHA Npunaz Moxke 6yTu 3HOBY YBIMKHEHUN.

MopAgok po60TH 3 3aHyprOBaNbHUM
6neHgepom

3aHyptoBanbHui bneHaep igeanbHo NigXoauTb ANnA

NpUroTyBaHHA COYCIB, NiANUBOK, CyniB, MaloHe3iIB,

OUTAYOrO XapuyBaHHA, a TaKOX BCiX BUAIB KOKTEMNIB.

a) Buganitb 3axvcT nesa, po3TalloBaHUi B HUXHIM
YacTUHi Hacagku-6neHaepa, 3HABLLW KINEeNKy
CTpiuky. BcTaBTe MOTOpHY YacTuHy (4) B
Hacaaky-6neHzep (6) 8o NoBHOI ¢pikcauii.

b) OnycTiTb 6n1eHAEP BEPTUKANBHO B NOCYA, i,
YTPUMYIOYM HATUCHYTOIO PO3MUKaIOYy KHOMKY (2),
HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA (3).

c) [inA BMBiNbHEHHA Hacaaku-bneHgepa 3 MOTOPHOI
YaCTWHW, HATUCHITb KHOMKMW BUBINbHEHHA
pobounx yactuH (5).

Mpwv poboTi 3 rapAYMMU piAMHAMU He 3aHypronTe
B HUX Hacagaky-6neHaep i He BuiManTe ii 3 piguHu,
KONV Npunag yBiMKHEHWUN.

MpakTUYHWIA NpUKnag:

MaroHes:

200-250 M poCnMHHOT onii

1 Anye (3 >KOBTKOM)

1 cTonosa noxka JIMMOHHOro Coky abo ouTy, Cinb
i LyKOp 3a cmakom



[MomicCTiTb BCi IHFPeAiEHT B MipHUIA CTaKaH Yy BULLLE3-
ragaiv nocnigoBHOCTI. 3aHypiTb 6neHaep Ao AHa
cTakaHy. icnAa BBIMKHEHHA YTPUMYMTE MOro B
LibOMY MOJIOXEHHI 0 PO34YMHEHHA Macna. [ani, He
BMMMKatoum 6neHpepa, nepemilianTe Moro
Bropy-BHW3 10 AOCATHEHHA OHOPIAHOMO KOMNbOPY i
KOHCUCTEHLT.

BukopucTaHHA HacagKu-
noppi6HoBa4a

MoapibHioBay igeanbHO NMUUTL ANA NoApPIGHEHHA
M’Aca, cupy, Lnbyni, 3eneHi, YaCHUKY, MOPKBH,
BOJIOCbKMX rOPiXiB, MUrAanto, YOPHOCNUBY i T.A.
MpumiTka: Mpunag He NpuU3HayveHun ana
NoApIOHEHHA Ay>Ke XOPCTKUX NPOAYKTIB, TaKUX AK
MYCKaTHi ropixv, kaBoBi 3epHa i Kpynu.

I'Iepep, noapiGHeHHAM cnln
® Mopi3aT Ha LUMAaTOYKU M FlCO cup, Lmbynio,
YacHWK, MOPKBY, 3aMOPOXXEHi MPOAYKTH (AMB.
BKa3iBKM)

® BUAANUTM CTEBNMHM 3eNeHi | LuKapanyny ropixis

® BUAANMUTU KICTKKU, CYXOXXMNNA | XPALL 3 M’Aca.

Moppi6bHeHHA
(auB. mantoHoK B po3gini A)

1. O6epeXKHO 3HIMITb NIACTUKOBY KPULLIKY 3 HOXa
(10b). Mam’ATanTe: ne3o Hoxa Ayxe roctpe!
3aBxan TpMmanTe Moro 3a nnacTukoBy OCHOBY.
BcTaHoBITb N1€30 Ha LieHTpasnbHUA CTEPXKEHb Yalli
- noapibHioBayva (10¢) go knauaHHaA. 3aBxau
cTaBTe vally Ha MPOTUKOB3KY NiACTaBky, abu
3anobirtTu koe3aHHio (10d).

2. MoknagiTe NPoAyKTU B Yally nogpibHioBava.

3. BcTaHoBITb BepxHi0 YacTuHy (10a) Ha vaiuy
noapibHoBava.

4. BcTaBTe MOTOPHY YaCTUHY Y BEPXHIO YaCTUHY A0
NOBHOI hikcauii.

5. YTp1mytoun HaTUCHYTOKO PO3MMKAIOYY KHONMKY (2),
YBIMKHIiTb NMOoApi6HIOBaY HATUCHEHHAM KHOMKM
BBiMKHeHHA (3). B npoueci po6oTn ofHielo pykoto
YTPUMYHTE MOTOPHY YaCTUHY, a iHLLIOIO — Yallly.
Mpv nofpibHeHHI TBEpAMX NPOAYKTIB
npuTUCKamTe MOTOPHY YaCTUHY [0 YaLli
noapibHoBava CusbHiLLe.

6. lNMicnA 3akiH4YeHHA pob6OTU HATUCHITb KHOMKK AnA
BMBiNbHEHHA MOTOPHOI YaCTUHMU.

7. BHIMITb BEPXHIO YaCTUHY.

8. ObepexHo aicTaHbTe nesa.

9. BuiimiTb noapibHeHi NpoAyKTK 3 yali.
MpoTMKOB3Ka NiACTaBKa TakoX BUKOPUCTOBYE-
TbCA AK KPULLIKA ANIA repMeTUYHOro 3aKpuBaHHA
yai.

KokTewni, Hanoi, nope
[1nA NpUroTyBaHHA HXKHOMO Mope, MoXXHa
ckopucTaTucA Hacaakol-6neHaepom.

Pigke TicTo (anA MnuHUiB)

Mpv NpuroTyBaHHi Nerkoro TicTa, cno4YaTtKy B yaLly
HanuMnTe pignHU, NOTIM BCUMNTE MYKY, i, HapeLUTi,
aojante AnMUA.

MNopgpi6bHeHHA nbogy
(amB. mantoHoK B po3gini B)

1. MomicTiTe B Yyally nofpibHoBaya Hacaaky anq
noapibHeHHA nboAy (10f). MepekoHanTecs, Lo
BOHa TPMMAETbLCA LLIJbHO.

2. BctaBTe Ban nesa ana nogpibHeHHs nboay (10e)
B LleHTpanbHWi OTBIp Hacagku AnA NoApibHEHHA
nboAy i BTUCHITb KOro.

3. 3acunTe Kybukun nboay B Hacaaky AnA
noApi6HEeHHA.

4. BCcTaHOBITb BEPXHIO YACTUHY Ha YaLly
noApi6bHoBava.

5. BcTaBTe MOTOPHY YaCTUHY Y BEPXHIO YaCTUHY A0
NOBHOI chikcawii.

6. YTpUMyIOUM HATUCHYTOKO PO3MMUKatouy KHONMKY (2),
YBIMKHIiTb NOAPi6HIOBAY HATUCHEHHAM KHOMKM
BBIMKHEHHA (3). lMicnA 3akiHYeHHA HaTUCHITb
KHOMKW BMBINIbHEHHA POBOYMX YACTHH i 3HIMITb
MOTOPHY YacTuHy. [OTiM 3HIMITb BEPXHIO
YacTuHy, Ne30 i HacaaKky AnA NoApPIGHEHHA Nboay.

7. OictaHbTe nogpibHeHnn nig 3 vawi abo 3anuinte
Hanin B Hel i nogaeanTe Ha CTif.

Mo>xxnueuii BapiaHT: CnoyaTtky noapibHiTe 3a
Jlonomoroto Hacaziku-noapibHioaya (10b)
PPYKTH, 3aNOBHMBLLIM YaLly He BinbLue HiK Ha
0,5 n. MoTim gicTaHbTe nesa nogpibHioBava,
BCTaHOBITb HacaAKy AnA noApibHEHHA NboAy,
3acunTe nif B Yally — i KpULLITb MOro BXKe pa3om
3 hpyKTamm.

YuuweHHA npunagy

Mepea unLLeHHAM Npunagy 3HIMiTb MOTOPHY
yacTuHy. He 3aHyptonTe i He migcTaBnAnTe nig
NPOTOYHY BOAY MOTOPHY YacTuHy (4), 3apAaHUI
npucTpiv (8). Bei Ui geTani ouvnLlynTe BOnoroto
TKaHWHOIO.

He nonyckaeTbCA MUTU BEPXHIO HYaCTUHY
nogpibHioBaya (10a) B MOCY LOMMIHIN MaLLMHI.

Bci iHWi getani bneHgepa MoXKHa NpoMmMBaTHh B
NnocyAOMUIHIA MaLLmnHi. Mpu poboTi 3 NpoAyKTamu,
L0 MatoTb HACMYEHUI Konip (Hanpuknag, MopK-
BOI0), NNAacTMacoBi AeTani MoxyTb 3abapsntoBa-
TUCA, TOMY MepeA OYMLLIEHHAM Takux AeTtanemn
npoTupamnTe iX POCIIMHHOIO ONi€to.

Y npunaai BUKOPUCTOBYIOTHLCA MiTIEBO-IOHHI
aKyMynATopHi 6aTapel, Lo nepe3apAaKatoTbCA.
MicnAa 3akiHYeHHA TepMiHy Cry>6u He BUKMpanTe
npunag B KOHTeWHep AnfA nobyToBMX BiAXOAIB.
BianpauboBaHui npunag MmoxxHa 3gatv B CepaicHUM
LeHTp KoMnaHii Braun abo B MyHKT npuiomy
BiANOBIAHMX BiAXOAIB y BaLLiv KpaiHi.
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Bumorun go enekTpoXXMBneHHA BkasaHi Ha crneuianb-
HOMY LLHYpi (Mepe>xeBoMy afanTepi), L0 BXOAUTb B
KOMMMEKT noctayaHHA. BiH aBToMaTuMyHO nigTpumye
6yAb-AKY MEpPEexXeBy Hanpyry.

Mo>xnuBe BHeCeHHA 3MiH 6e3 nonepeaHLOro
NOBIAOMJIEHHA

EnekTpuyHui pyyHuin 6neHgep T.M. Braun,
MR 730 cc/730 cm, Tvn 4130; 7 BaT; 50-60 'y

BurotosneHo B Yexii ana bpayH Mv6X.
Braun GmbH, Frankfurter StraBe 145,
61476 Kronberg, Germany.

Appeca B YkpaiHi: TOB «[MpokTep eHg l'embn
TpengiHr YkpaiHa», YkpaiHa, 04070, m.Kuis, ByS.
HabepexHo-XpeluaTtuubka, 5/13, kopnyc nit. A.
Ten. (0-800) 505-000. www.pg.com.ua

ToBap BUKOPUCTOBYBATM 3a NMPU3HAYEHHAM,
BiANOBIAHO A0 iIHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTadii.

[arta BurotoBneHHA npoAykuii Braun Bka3zaHa
6e3nocepeHbO Ha BUPOOI (B MiCLli MapKyBaHHA)

i CKnagaeTbcA 3 TPbOX LMdp: nepLia uudpa €
OCTaHHbLOIO LIMPPOIO POKY BUrOTOBMEHHA, iHLLI ABi
LuuncpM € NOPALKOBUM HOMEPOM THXKHA Y POLL.
[apaHTiA — 2 poku. Y pasi HeobXifHOCTI rapaHTii-
HOro YM NoCTrapaHTiiHOro o6cnyroByBaHHH,
3BepTanTeca A0 roslIoBHOro oicy CepBiCHOro
ueHTpy Braun B YkpaiHi:

MM «1.6.C.», Byn. MMubounubka 53, M. Kuis.

Ten. (044) 4286505.

[apaHTinHi 3060B’A3aHHA

Ob6nagHaHHA Bignosigae BuMmoram TexXHiYHOro
pernamMmeHTy o6MeXXeHHA BUKOPUCTaHHA AeAKMX
Hebe3neyYHX PeYOBUH B €JIEKTPUYHOMY Ta
eneKTPOHHOMY obnazHaHHi.

¥
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FapaHTiliHi 3060B’A3aHHA BUPOOHHUKA

[nAa Bcix BUpo6IB MW JaEMO rapaHTiio Ha ABa POKMH,
noYnHaKum 3 MOMeHTY nNpuabaHHA Bupoby abo 3
[artu horo BUpobHMLTBA, Y pasi BigcyTHocTi abo
HeHarne>xHoro ohOpPMEHHA rapaHTIMHOro TanoHy
Ha Bupib.

MpoTArom rapaHTinHOro nepiogy Mn 6€3KOLLITOBHO
YCYyBaEMO LLIAXOM PEMOHTY, 3amMiHu geTtanen abo
3aMiHu BCbOro BMpoby Bynb-AKi 3aBOACHLKI feeKTw,
BMKJIMKaHi HEJOCTaTHLOI AKICTIO MaTepianis abo
cKnagaHHs.

Y BMNagKy HEMOXXIMBOCTi PEMOHTY B rapaHTiiHWI
nepion Bupi6 Moxke 6yTn 3amMmiHEHUI Ha HOBUIA abo
aHarnoriyHui BignoBigHo 0o 3akoHy Npo 3axucT
npae CroXxueadis.

[apaHTia HabyBae cvnu nuLle, AKLWO garta Kynisni
niaTBEPAXKYETHCA MEeYaTKo Ta Niannucom aunepa
(mMarasuHy) Ha opuriHasibHOMY rapaHTiMHOMY TanoHi
Braun abo Ha ocTaHHil CTOpiHLI opuriHaneHOi
IHCTpYKUIi 3 ekcnnyaTauii Braun, fika Takox mMoxxe
6yTU rapaHTiMHUM TanoHOM.

Lis rapaHTia givcHa y 6yab-aKiv kpaiHi, B Ky Lew
BMPi6 NOCTaBNAETLCA NPEeACTaBHUKOM KOMMaHii
BUMPOBHMKa abo NpusHayeHum AUCTpub’toTopom, Ta
e XOfHi 06MeXeHHs 3 iMMopTy abo iHLi NpaBoBi
NONOXXEHHA He NepeLUKOdXKaoTb HafaHHo
rapaHTiHoro o6cnyroByBaHHs.

[apaHTia Ha 3aMiHeHi YaCTUHM 3aKiHYyETbCA B
MOMEHT 3aKiHYEHHS rapaHTii Ha gaHui BUpi6.
lapaHTia He NOKpMBAE MOLLKOXKEHHS, BUKIUKaHI
HEBIPHUM BMKOPUCTAHHAM (OMB. TAKOX nepenik
HWXXYe) HopMarsbHe 3HOLLYBAHHA CiTOK Ta HOXIB Ans
roONiHHA, OeteKTH, L0 HE3HAYHUM YUHOM
BMMMBAIOTb Ha AKICTb poboTH Npunagdy. Lis rapaHTia
BTpayae Cuiy, AKLLO PEMOHT 3AiNCHIOETECSA He
BMOBHOBA)KEHOIO AN LibOro 0coboto Ta, AKLLO
BMKOPUCTOBYIOTLCA HE OpUriHanbHi 3anacHi 4acTUHK
BUPOOHMKaA.

Y Bunagky npea’ABfeHHA peknamalii 3a ymosamu
AaHoi rapaHTii, nepenante Bupié y noBHOMY
KOMMAEKTI 3rifiHO OMUCY B OPUriHAMbBHIN IHCTPYKLUIT

3 eKcnnyarauii pa3om 3 rapaHTiMHUM TanoHOM y

6y b-AKUI CEPBICHUI LIEHTP, AKUIM OiLlinHO
BMOBHOBa)XEHWI MPeCTaBHUKOM KOMMaHii
BUMPOOHMKa.

Bci iHWi BUMOrK, pasom 3 BUMOramu BifLIKOyBaHHS
36UTKIB, HE OIMCHI, AKLLO HaLla BignoBiganbHICTbL He
BCTAHOBIEHA 3aKOHHWM YMHOM.

Bunapku, Ha AiKi He pO3MNOBCIOOXKYETLCA rapaHTis:

— OedeKTu, BUKNUKaHi opc-MarKkopHUMU
obcTaBvHamMu;

— BWKOPWCTaHHA 3 NPodeciiHoIo MeToto abo 3
MEeTO OTPUMAaHHA MPUBYTKY;

— MOpPYLUEHHS BUMOT iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyartadii;

— HeBipHe BCTAHOBIEHHS HaNpyru Mepexi
XKMBMEHHS (SKLLO Lie BUMaraeTbCes);

— 3[iNCHEHHSI TEXHIYHUX 3MiH;



— MeXaHiYHi MOLUKOOXKEHHS;

— [Ons npunagis, Wo npauoTb Ha 6aTaperkax
— poboTa 3 HeBignosigHMMK abo cnpavlboBaHUMK
b6aTapenkamu, 6yabsKi MOLIKOOXKEHHS, BUKTUKaHI
crnpauboBaH1MK abo nigTikaroummm
b6aTapenkamu;

— TMOLUKOAXKEHHA 3 BUHU TBAPWH, FPU3YHIB Ta
KOMax (B TOMy YMCHi Yy BUNagKax 3HAXOAKEHHA
rpU3yHIB Ta KOMax ycepeauHi npunagis)

— nnsa 6puTe — 3im’AaTa abo nopsaHa ciTka.

YBara! [apaHTinHWIA TanoH NignAarae BUYYEHHIO B
pasi 3BepHEHHA O CepPBICHOr0 LIEHTPY 3 MPOXaHHAM
NpO BUKOHaHHA rapaHTinHOro peMoHTy. licna
NpoBeAEHHA PEMOHTY rapaHTinH1M TanoHom byae
BBa)XKaTUCA 3anOBHEHWUIN OpUriHan nMcTa BUKOHaHO O
PEMOHTY 3i LUTAMMOM CEPBICHOMO LIeHTpyY Ta
nignucaHui cnoXxmeavem npo oTpuMaHHA BUpoby

3 PeMOHTY. [apaHTiiHUA TEpMiH MOAOBXYETHCA Ha
nepioa, AKWA faHui BUPI6 3HaX0AMBCA B CEPBICHOMY
LleHTpi B PEMOHTI.

B pasi BUHMKHEHHA TPYAHOLLIB 3 BUKOHAHHAM
rapaHTiHOro Ta nicnArapaHTiiHOro
obcnyroByBaHHA, NPOXaHHA 3BepTaTucA A0
iHchopmaLiiHoi cny>k6bu cepBicy NpeAcTaBHUKa
KoMnaHii BUpobHMKa B YKpaiHi.

TenedoH rapAyoi niHii 0 800 505 000. [3BiHKK MO
YkpaiHi 3i cTauioHapHUX TeneoHHUX HoMepIB €
6€3KOLUTOBHUMU. [13BiHKM 3 MOGiNIbHUX TenedoHiB
onnavyroTbeA 3rigHo Tapudis BiAMOBIAHOrO
oneparopa.

TakoX MOXHa oTpumaTh JofdaTkoBy iHdopmaLio
Ha cepBiCHOMY nopTani BUpObHMKa B iHTEpHETI
www.service.braun.com
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Country of origin: Czech Republic

Year of manufacture

To determine the year of manufacture, refer to the
3-digit production code located in the socket.

The first digit of the production code refers to the last
digit of the year of manufacture. The next two digits
refer to the calendar week in the year of
manufacture.

Example: “001” — The product was manufactured in
week 1 of 2010.
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